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L 114Επίσημη Εφημερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 36ο έτος

8 Μαΐου 1993

Έκδοση
στην ελληνική γλώσσα Νομοθεσία

I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευσηΠεριεχόμενα

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1115/93 της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 περί καθορισμού
των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα και
στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως 1

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1116/93 της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 περί καθορισμού
των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή για τα σιτηρά,
τα άλευρα και τη βύνη - 3

* Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1117/93 της Επιτροπής της 6ης Μαΐου 1993 περί επαναφοράς
της εφαρμογής τελωνειακών δασμών για τα προϊόντα των κατηγοριών 37 και 39
(αύξοντες αριθμοί #.0370 και 40.0390), καταγωγής Πακιστάν, δικαιούχου των
προβλεπόμενων στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3832/90 του Συμβουλίου δασμολογικών
προτιμήσεων 5

* Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1118/93 της Επιτροπής της 6ης Μαΐου 1993 περί επαναφοράς
της εφαρμογής τελωνειακών δασμών για τα προϊόντα των κατηγοριών 24 και 39
(αύξοντες αριθμοί 40.0240 και 40.0290), καταγωγής Ινδίας, δικαιούχου των
προβλεπόμενων στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3832/90 του Συμβουλίου δασμολογικών
προτιμήσεων 7

* Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1119/93 της Επιτροπής της 6ης Μαΐου 1993 περί επαναφοράς
της εφαρμογής τελωνειακών δασμών για τα προϊόντα κατηγορίας 37 (αύξων αριθ.
#.0370), καταγωγής Ινδονησίας, δικαιούχου των προβλεπόμενων στον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 3832/90 του Συμβουλίου δασμολογικών προτιμήσεων 9

* Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1120/93 της Επιτροπής της 6ης Μαΐου 1993 περί επαναφοράς
της εφαρμογής τελωνειακών δασμών για τα προϊόντα των κατηγοριών 36, 72 και 91
(αύξοντες αριθμοί 40.0360, 40.0720 και 40.0910), καταγωγής Κίνας, δικαιούχου των
προβλεπόμενων στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3832/90 του Συμβουλίου δασμολογικών
προτιμήσεων 11

* Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1121/93 της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 για την εφαρμογή
του καθεστώτος περιορισμού της εγγυήσεως στον τομέα του προβείου και αιγείου
κρέατος για την περίοδο 1992 13

2 (συνέχεια στην επόμενη σελίδα)

Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί με ημίμαυρα στοιχεία αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που έχουν θεσπισθεί στο
πλαίσιο της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισμένης χρονικής ισχύος.
Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί με μαύρα στοιχεία και επισημαίνονται με αστερίσκο.



Περιεχόμενα (συνέχεια) * Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1122/93 της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 που καθορίζει τις
κοινοτικές τιμές στην παραγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την
εφαρμογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισμένων προϊόντων της ανθοκομίας
καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και του Μαρόκου 14

* Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1123/93 της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 για τις
λεπτομέρειες εφαρμογής του ειδικού καθεστώτος για τον εφοδιασμό των γαλλικών
υπερπόντιων διαμερισμάτων με προϊόντα του τομέα του αιγοπροθείου κρέατος 16

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1124/93 της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 για την έναρξη της
διαδικασίας διαρκούς διαγωνισμού για προμήθεια στη Λιθουανία 24000 τόνων
αρτοποιήσιμης σίκαλης που κατέχονται από το γερμανικό οργανισμό παρέμβασης 18

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1125/93 της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 περί καθορισμού
των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στην όρυζα και στα
θραύσματά της 22

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1126/93 της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 περί καθορισμού
των πριμοδοτήσεων που προστίθενται στις εισφορές κατά την εισαγωγή της όρυζας και
των θραυσμάτων της 24

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1127/93 της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 για την
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 σχετικά με την αγορά βοείου
κρέατος με διαγωνισμό 26

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1128/93 της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 περί αναστολής
διαγωνισμού για την επιστροφή κατά την εξαγωγή μαλακού σίτου 28

* Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1129/93 της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 για τον
καθορισμό της ελάχιστης τιμής κατά την εισαγωγή που εφαρμόζεται σε ορισμένα
μεταποιημένα προϊόντα με βάση τα κεράσια κατά τη διάρκεια της περιόδου εμπορίας
1993/94 29

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1 130/93 της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 περί καθορισμού
του ποσού της ενισχύσεως για τον βάμβακα 31

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1131 /93 της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 περί
τροποποιήσεως των εισφορών που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των
μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα 32

II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση

Επιτροπή

93/247/EOK:

* Απόφαση της Επιτροπής της 12ης Νοεμβρίου 1992 περί του συμβατού μιας
συγκεντρώσεως με την κοινή αγορά (Υπόθεση αριθ. IV/M.222 —
Mannesmann/Hoesch) — Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συμβουλίου 34
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1115/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 7ης Μαΐου 1993

κερί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα
άλευρα και στα λλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

σμό τους η αντιπροσωπευτική τιμή της αγοράς που έχει
διαπιστωθεί κατά την περίοδο αναφοράς της 6ης Μαΐου
1993, όσον αφορά τα κυμαινόμενα νομίσματα·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται στον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 762/93 στις τιμές προσφοράς και
στις τιμές αυτής της ημέρας των οποίων έλαβε γνώση η
Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση των εισφορών που
ισχύουν επί του παρόντος, σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1738/92 (2), και ιδίως το άρθρο
13 παράγραφος 5,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92 του Συμβουλίου της
28ης Δεκεμβρίου 1992, σχετικά με τη λογιστική μονάδα και
τις τιμές μετατροπής που εφαρμόζονται στα πλαίσια της
κοινής γεωργικής πολιτικής (3), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιμώντας :

ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των
σιτηρών, των αλεύρων σίτου και σικάλεως και των πλιγου
ριών και σιμιγδαλιών σίτου έχουν καθορισθεί από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 762/93 της Επιτροπής (4) και όλους
τους μεταγενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει ·

ότι για να μπορέσει να λειτουργήσει κανονικά το καθεστώς
των εισφορών, πρέπει να χρησιμοποιείται για τον υπολογι

Apêpo 1

Οι προς είσπραξη εισφορές κατά την εισαγωγή των προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχεία α), β) και γ)
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 καθορίζονται στο
παράρτημα.

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 8 Μαΐου 1993.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 7 Μαΐου 1993 .
Γ\α την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 180 της 1 . 7. 1992, σ. 1 .
O ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12. 1992, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 79 της 1 . 4. 1993, σ. 11 .



Αριθ. L 114/2 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 8. 5 . 93

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι
οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες (8)

0709 90 60 140,42 (2) O
0712 90 19 140,42 (2)(3)
1001 10 00 182,73(')0
1001 90 91 144,46
1001 90 99 144,46 0
100200 00 156,10 0
1003 00 10 141,31
1003 00 20 141,31
1003 00 80 141,31 0
1004 0000 116,24
100510 90 140,42 0 0
1005 9000 140.42OO
100700 90 145,64 0
1008 10 00 58,170
1008 2000 102,53 (4)
1008 30 00 62,71 j5)
1008 90 10 O
1008 9090 62,71
1101 00 00 214,84 0
1102 10 00 231,14
1103 11 30 ' 295,27
1103 11 50 295,27
1103 11 90 230,38

(') Γιο τον σκληρό σίτο καταγωγής Μαρόκου και μεταφερόμενο απευθείας από τη χώρα αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά
αυτή μειούται κατά 0,60 Ecu ανά τόνο.

(2) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90, οι εισφορές δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού και που εισάγονται απευθείας στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα.

(3) Για τον αραβόσιτο καταγωγής ΑCΡ, η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα μειώνεται κατά 1,81 Ecu ανά τόνο.
(4) Για τον κέγχρο και το σόργο καταγωγής ΑCΡ, εισπράττεται η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα σύμφωνα με
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90.

(5) Για τον σκληρό σίτο και τον κέγχρο τον μακρό, που παράγονται στην Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη χώρα
αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά μειώνεται κατά 0,60 Ecu ανά τόνο.

(*) H εισφορά που εισπράττεται κατά την εισαγωγή σικάλεως απευθείας από την Τουρκία στην Κοινότητα καθορίζεται από
τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1 180/77 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. L 142 της 9. 6. 1977, σ. 10), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1902/92 (ΕΕ αριθ. L 192 της 1 1 . 7. 1992, σ. 3), και (ΕΟΚ) αριθ. 2622/71 της Επιτρο
πής (ΕΕ αριθ. L 271 της 10. 12. 1971 , σ. 22), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 560/91 (ΕΕ αριθ. L 62
της 8. 3 . 1991 , σ. 26).

O Κατά την εισαγωγή του προϊόντος που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1008 90 10 (τριτικάλ), εισπράττεται η εισφορά που
εφαρμόζεται στη σίκαλη.

C) Δίν εφαρμόζεται εισφορά στα προϊόντα καταγωγής ΡΤΟΜ σύμφωνα με το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91 /482/EOK.

C) Τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό αυτό και εισάγονται, στα πλαίσια των προσωρινών συμφωνιών που συνήφθη
σαν μεταξύ της Πολωνίας, της Τσεχοσλοβακίας , και της Ουγγαρίας και της Κοινότητας και για τα οποία υποβάλεται ένα
πιστοποιητικό ΕUR 1 , που εκδίδεται με τους όρους που προβλέπονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 585/92, υπάγονται
στις εισφορές που περιλαμβάνονται στο παράρτημα του εν λόγω κανονισμού.



8. 5 . 93 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 114/3

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1116/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 7ης Μαΐου 1993

περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή
για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

γισμό τους η αντιπροσωπευτική τιμή της αγοράς που έχει
διαπιστωθεί κατά την περίοδο αναφοράς της 6ης Μαΐου
1993, όσον αφορά τα κυμαινόμενα νομίσματα·

ότι, σε συνάρτηση με τις τιμές cif και τις τιμές cif αγοράς
της ημέρας αυτής οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις
εισφορές που ισχύουν επί του παρόντος τροποποιούνται
σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1738/92 (2), και ιδίως το άρθρο
15 παράγραφος 6,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92 του Συμβουλίου της
28ης Δεκεμβρίου 1992, σχετικά με τη λογιστική μονάδα και
τις τιμές μετατροπής που εφαρμόζονται στα πλαίσια της
κοινής γεωργικής πολιτικής (3), και ιδίως το άρθρο 5,
Εκτιμώντας :

ότι οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές για τα
σιτηρά και τη βύνη έχουν καθορισθεί από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 3874/92 της Επιτροπής (4) και όλους τους μετα
γενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει ·

ότι για να μπορέσει να λειτουργήσει κανονικά το καθεστώς
των εισφορών, πρέπει να χρησιμοποιείται για τον υπολο

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρ&ρο 1

Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εισαγωγές των σιτη
ρών και της βύνης, προέλευσης τρίτων χωρών, οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 15 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2727/75, καθορίζονται σύμφωνα με το παράρτημα.

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 8 Μαΐου 1993.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 7 Μαΐου 1993.
Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αρι3. L 281 της 1 . 11 . 1975, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 180 της 1 . 7 . 1992, σ. 1 .
C) ΕΕ αρι8. L 387 της 31 . 12. 1992, σ. 1 .
(4) ΕΕ αρι9. L 390 της 31 . 12. 1992, σ. 121



Αριθ. L 114/4 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 8. 5 . 93

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που
προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

A. Σιτηρά και άλευρα

(Ecu/τόνο)

Τρέχων 1η προθεσμία 2η προθεσμία 3η προθεσμία
Κωδικός ΣΟ

5 6 7 8

0709 90 60 0 0 0 0

0712 90 19 0 0 0 0

1001 10 00 0 0 0 0

100190 91 0 6,64 6,64 10,32
100190 99 0 6,64 6,64 10,32
1002 00 00 0 0 0 0

1003 00 10 0 0 0 0

1003 00 20 0 0 0 0

1003 00 80 0 0 0 0

1004 00 00 0 0 0 0

1005 10 90 0 0 0 0

1005 90 00 0 0 0 0

1007 00 90 0 0 0 0

1008 10 00 0 0 0 0

1008 20 00 0 0 0 0

1008 30 00 0 0 0 0

1008 90 90 0 0 0 0

11010000 0 9,29 9,29 14,45

B. Βύνη

(Ecu/τόνο)

Τρέχων 1η προθεσμία 2η προθεσμία 3η προθεσμία 4η προθεσμία
Κωδικός ΣΟ

5 6 7 8 9

1107 10 11 0 11,82 11,82 18,37 18,37

1107 10 19 0 8,83 8,83 13,73 13,73
1107 1091 0 0 0 0 0

1107 1099 0 0 0 0 0

1107 2000 0 0 0 0 0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1117/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 6ης Μαΐου 1993

περί επαναφοράς της εφαρμογής τελωνειακών δασμών για τα προϊόντα των κατηγοριών 37
και 39 (αύξοντες αριθμοί 40.0370 και 40.0390), καταγωγής Πακιστάν, δικαιούχου των προβλε
πόμενων στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3832/90 του Συμβουλίου δασμολογικών προτιμήσεων

δύναται να επαναφερθεί σε κάθε στιγμή, κατά την εισα
γωγή των προϊόντων αυτών, από τη στιγμή που οι εν λόγω
οροφές θα καλυφθούν σε κοινοτικό επίπεδο ·

ότι για τα προϊόντα των κατηγοριών 37 και 39 (αύξοντες
αριθμοί 40.0370 και 40.0390), καταγωγής Πακιστάν, η
οροφή διαμορφώνεται σε ύψος 386 και 101 τόνων αντί
στοιχα· ότι, στις 29 Μαρτίου 1993, οι εισαγωγές των εν
λόγω προϊόντων καταγωγής Πακιστάν στην Κοινότητα,
δικαιούχου των δασμολογικών προτιμήσεων, έχουν καλύψει
διά καταλογισμού το επίπεδο της εν λόγω οροφής ·

ότι ενδείκνυται να επαναφερθούν οι τελωνειακοί δασμοί
για τα εν λόγω προϊόντα έναντι του Πακιστάν,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3832/90 του Συμβουλίου της
20ής Δεκεμβρίου 1990 περί της εφαρμογής των γενικευμέ
νων δασμολογικών προτιμήσεων κατά το έτος 1991 όσον
αφορά ορισμένα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα, καταγω
γής αναπτυσσόμενων χωρών 0), που παρατάθηκε, για το
1993, με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3917/92 (2), .και ιδίως
το άρθρο 12,

Εκτιμώντας :

ότι, με βάση το άρθρο 10 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3832/
90, το ευεργέτημα του προτιμησιακού δασμολογικού καθε
στώτος παρέχεται, για το 1993, σε κάθε κατηγορία προϊό
ντων που αποτελούν στα παραρτήματα I και II αντικείμενο
ατομικών οροφών, στα όρια των ποσοτήτων που καθορίζον
ται στη στήλη 8 του παραρτήματος I και στη στήλη 7 του
παραρτήματος II, έναντι ορισμένων ή καθεμιάς από τις
χώρες ή εδάφη καταγωγής που αναφέρονται στη στήλη 5
των εν λόγω παραρτημάτων · ότι, σύμφωνα με το άρθρο 1 1
του εν λόγω κανονισμού, η είσπραξη τελωνειακών δασμών

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΑρSρο 1

Από τις 11 Μαΐου 1993, η είσπραξη δασμών, η οποία είχε
ανασταλεί, για το 1993, με βάση τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 3832/90, επαναφέρεται κατά την εισαγωγή στην
Κοινότητα των παρακάτω προϊόντων, καταγωγής Πακι
στάν :

αριθμός (J35«? Kωδΐκ0ξ Σ0 Περιγραφή εμπορευμάτων
40.0370 37 5516 11 00 Υφάσματα από τεχνητές ίνες μη συνεχείς

(τόνοι) 5516 12 00
5516 13 00
5516 1400
5516 21 00
5516 22 00
5516 23 10
5516 23 90
5516 24 00
5516 31 00
55163200
5516 33 00
5516 34 00
551641 00
551642 00
551643 00
55164400
551691 00
551692 00
5516 93 00
5516 9400

5803 90 50

ex 5905 00 70

(>) ΕΕ αριθ. L 370 της 31 . 12. 1990, σ. 39.
(2) ΕΕ αριθ. L 396 της 31 . 12. 1992, σ. 1 .



Αριθ. L 114/6 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 8. 5. 93

αριθμός '(μονάδες)' Kωδικός Σ0 Περιγραφή εμπορευμάτων
40.0390 39 6302 51 10 Πανικά τραπεζιού, καθαριότητας ή κουζίνας εκτός

(τόνοι) 6302 51 90 από πλεκτά, εκτός από τα φλοκωτά σπογγοειδή από
6302 53 90 βαμβάκι

ex 6302 5900
6302 91 10
6302 91 90
630293 90

ex 6302 99 00

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη δημοσίευση του στην
Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 6 Μαΐου 1993.

Για την Επιτροπή
Christiane SCRIVENER

Μέλος της Επιτροπής



8. 5 . 93 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Api«. L 114/7

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1118/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 6ης Μαΐου 1993

περί επαναφοράς της εφαρμογής τελωνειακών δασμών για τα προϊόντα των κατηγοριών 24
και 39 (αύξοντες αριθμοί 40.0240 και 40.0290), καταγωγής Ινδίας, δικαιούχου των προβλεπό
μενων στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3832/90 του Συμβουλίου δασμολογικών προτιμήσεων

του εν λόγω κανονισμού, η είσπραξη τελωνειακών δασμών
δύναται να επαναφερθεί σε κάθε στιγμή, κατά την εισα
γωγή των προϊόντων αυτών, από τη στιγμή που οι εν λόγω
οροφές 8α καλυφθούν σε κοινοτικό επίπεδο ·

ότι για τα προϊόντα των κατηγοριών 24 και 39 (αύξοντες
αριθμοί 40.0240 και 40.0290), καταγωγής Ινδίας η οροφή
διαμορφώνεται σε ύψος 499000 τεμαχίων και 101 τόνων
αντίστοιχα· ότι, στις 18 Φεβρουαρίου 1993, οι εισαγωγές
των εν λόγω προϊόντων καταγωγής Ινδίας στην Κοινότητα,
δικαιούχου των δασμολογικών προτιμήσεων, έχουν καλύψει
διά καταλογισμού το επίπεδο της εν λόγω οροφής·

ότι ενδείκνυται να επαναφερθούν οι τελωνειακοί δασμοί
για τα εν λόγω προϊόντα έναντι της Ινδίας,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3832/90 του Συμβουλίου της
20ής Δεκεμβρίου 1990 περί της εφαρμογής των γενικευμέ
νων δασμολογικών προτιμήσεων κατά το έτος 1991 όσον
αφορά ορισμένα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα, καταγω
γής αναπτυσσόμενων χωρών ('), που παρατάθηκε, για το
1993, με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3917/92 (2), και ιδίως
το άρθρο 12,

Εκτιμώντας :

ότι, με βάση το άρθρο 10 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3832/
90, το ευεργέτημα του προτιμησιακού δασμολογικού καθε
στώτος παρέχεται, για το 1993, σε κάθε κατηγορία προϊό
ντων που αποτελούν στα παραρτήματα I και II αντικείμενο
ατομικών οροφών, στα όρια των ποσοτήτων που καθορίζον
ται στη στήλη 8 του παραρτήματος I και στη στήλη 7 του
παραρτήματος II, έναντι ορισμένων ή καθεμιάς από τις
χώρες ή εδάφη καταγωγής που αναφέρονται στη στήλη 5
των εν λόγω παραρτημάτων · ότι, σύμφωνα με το άρθρο 1 1

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρ$ρο 1

Από τις 11 Μαΐου 1993, η είσπραξη δασμών, η οποία είχε
ανασταλεί, για το 1993, με βάση τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 3832/90, επαναφέρεται κατά την εισαγωγή στην
Κοινότητα των παρακάτω προϊόντων, καταγωγής Ινδίας :

Αύξων
αριθμός

Κατηγορία
(μονάδες) Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εμπορευμάτων

40.0240 24 6107 21 00 Νυχτικά, πιζάμες, ρόμπες λουτρού, ρόμπες δωματίου
(1 000 τεμάχια) 6107 22 00 και παρόμοια είδη, για άντρες και αγόρια

6107 29 00
6107 91 00
6107 92 00

οχ 6107 99 00

6108 31 10 Νυχτικά, πιζάμες, ντεζαμπιγιέ, ρόμπες λουτρού,
610831 90 ρόμπες δωματίου και παρόμοια είδη πλεκτά για
610832 11 γυναίκες και κορίτσια
6108 32 19
6108 32 90
6108 39 00
6108 91 00
6108 92 00
6108 99 10

40.0390 39 6302 51 10 Πανικά τραπεζιού, καθαριότητας ή κουζίνας εκτός
(τόνοι) 6302 51 90 από πλεκτά, εκτός από τα φλοκωτά σπογγοειδή από

6302 53 90 βαμβάκι
ex 6302 59 00
630291 10
6302 91 90
6302 93 90

6x 6302 99 00

(■) ΕΕ αριθ. L 370 της 31 . 12. 1990, σ. 39.
0 ΕΕ αριθ. L 396 της 31 . 12. 1992, σ. 1 .



Αριθ. L 114/8 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων 8. 5 . 93

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην
Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 6 Μαΐου 1993 .

Για την Επιτροπή
Christiane SCRΓVENER

Μέλος της Επιτροπής



8. 5 . 93 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 114/9

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1119/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 6ης Μαΐου 1993

περί επαναφοράς της εφαρμογής τελωνειακών δασμών για τα προϊόντα κατηγορίας 37 (αύξων
αριθ. 40.0370), καταγωγής Ινδονησίας, δικαιούχου των προβλεπόμενων στον κανονισμό

(ΕΟΚ) αριθ. 3832/90 του Συμβουλίου δασμολογικών προτιμήσεων

του εν λόγω κανονισμού, η είσπραξη τελωνειακών δασμών
δύναται να επαναφερθεί σε κάθε στιγμή, κατά την εισα
γωγή των προϊόντων αυτών, από τη στιγμή που οι εν λόγω
οροφές θα καλυφθούν σε κοινοτικό επίπεδο ·

ότι για τα προϊόντα της κατηγορίας 37 (αύξων αριθ.
40.0370), καταγωγής Ινδονησίας η οροφή διαμορφώνεται σε
ύψος 386 τόνων ■ ότι, στις 15 Ιανουαρίου 1993 , οι εισαγωγές
των εν λόγω προϊόντων καταγωγής Ινδονησίας στην Κοινό
τητα, δικαιούχου των δασμολογικών προτιμήσεων, έχουν
καλύψει διά καταλογισμού το επίπεδο της εν λόγω οροφής ·

ότι ενδείκνυται να επαναφερθούν οι τελωνειακοί δασμοί
για τα εν λόγω προϊόντα έναντι της Ινδονησίας,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3832/90 του Συμβουλίου της
20ής Δεκεμβρίου 1990 περί της εφαρμογής των γενικευμέ
νων δασμολογικών προτιμήσεων κατά το έτος 1991 όσον
αφορά ορισμένα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα, καταγω
γής αναπτυσσόμενων χωρών ('), που παρατάθηκε, για το
1993, με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3917/92 (2), και ιδίως
το άρθρο 12,

Εκτιμώντας :

ότι, με βάση το άρθρο 10 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3832/
90, το ευεργέτημα του προτιμησιακού δασμολογικού καθε
στώτος παρέχεται, για το 1993, σε κάθε κατηγορία προϊό
ντων που αποτελούν στα παραρτήματα I και II αντικείμενο
ατομικών οροφών, στα όρια των ποσοτήτων που καθορίζον
ται στη στήλη 8 του παραρτήματος I και στη στήλη 7 του
παραρτήματος II, έναντι ορισμένων ή καθεμιάς από τις
χώρες ή εδάφη καταγωγής που αναφέρονται στη στήλη 5
των εν λόγω παραρτημάτων · ότι, σύμφωνα με το άρθρο 1 1

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Από τις 11 Μαΐου 1993, η είσπραξη δασμών, η οποία είχε
ανασταλεί, για το 1993, με βάση τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 3832/90, επαναφέρεται κατά την εισαγωγή στην
Κοινότητα των παρακάτω προϊόντων, καταγωγής Ινδονη
σίας :

αριθμός ^3^ Kωδικό« Σ0 Περιγραφή εμπορευμάτων
40.0370 37 5516 11 00 Υφάσματα από τεχνητές ίνες μη συνεχείς

(τόνοι) 5516 1200
5516 13 00
5516 1400
5516 21 00
551622 00
5516 23 10
5516 23 90
5516 24 00
5516 31 00
551632 00
5516 33 00
55163400
55164100
551642 00
551643 00
55164400
551691 00
551692 00
551693 00
55169400

58039050

ex 590500 70

C) ΕΕ αριθ. L 370 της 31 . 12. 1990, σ. 39.
O ΕΕ αριθ. L 396 της 31 . 12. 1992, σ. 1 .



Αριθ. L 114/10 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 8. 5 . 93

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην
Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 6 Μαΐου 1993.

Για την Επιτροπή
Christiane SCRIVENER

Μέλος της Επιτροπής



8. 5 . 93 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 114/11

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1120/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 6ης Μαΐου 1993

περί επαναφοράς της εφαρμογής τελωνειακών δασμών για τα προϊόντα των κατηγοριών 36,
72 και 91 (αύξοντες αριθμοί 40.0360, 40.0720 και 40.0910), καταγωγής Κίνας, δικαιούχου των
προβλεπόμενων στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3832/90 του Συμβουλίου δασμολογικών προτι

μήσεων

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,
Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3832/90 του Συμβουλίου της
20ής Δεκεμβρίου 1990 περί της εφαρμογής των γενικευμέ
νων δασμολογικών προτιμήσεων κατά τό έτος 1991 όσον
αφορά ορισμένα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα, καταγω
γής αναπτυσσόμενων χωρών ('), που παρατάθηκε, για το
1993, με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3917/92 (2), και ιδίως
το άρθρο 12,
Εκτιμώντας :
ότι, με βάση το άρθρο 10 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3832/
90, το ευεργέτημα του προτιμησιακού δασμολογικού καθε
στώτος παρέχεται, για το 1993, σε κάθε κατηγορία προϊό
ντων που αποτελούν στα παραρτήματα I και II αντικείμενο
ατομικών οροφών, στα όρια των ποσοτήτων που καθορίζον
ται στη στήλη 8 του παραρτήματος I και στη στήλη 7 του
παραρτήματος II, έναντι ορισμένων ή καθεμιάς από τις
χώρες ή εδάφη καταγωγής που αναφέρονται στη στήλη 5
των εν λόγω παραρτημάτων · ότι, σύμφωνα με το άρθρο 1 1
του εν λόγω κανονισμού, η είσπραξη τελωνειακών δασμών

δύναται να επαναφερθεί σε κάθε στιγμή, κατά την εισα
γωγή των προϊόντων αυτών, από τη στιγμή που οι εν λόγω
οροφές θα καλυφθούν σε κοινοτικό επίπεδο ·
ότι για τα προϊόντα των κατηγοριών 36, 72 και 91 (αύξοντες
αριθμοί 40.0360, 40.0720 και 40.0910), καταγωγής Κίνας, η
οροφή διαμορφώνεται σε ύψος 12 τόνων, 38 000 τεμαχίων
και 14 τόνων αντίστοιχα · ότι, στις 8 Φεβρουαρίου 1993, οι
εισαγωγές των εν λόγω προϊόντων καταγωγής Κίνας στην
Κοινότητα, δικαιούχου των δασμολογικών προτιμήσεων,
έχουν καλύψει διά καταλογισμού το επίπεδο της εν λόγω
οροφής ·
ότι ενδείκνυται να επαναφερθούν οι τελωνειακοί δασμοί
για τα εν λόγω προϊόντα έναντι της Κίνας,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Από τις 11 Μαΐου 1993, η είσπραξη δασμών, η οποία είχε
ανασταλεί με βάση τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3832/90,
επαναφέρεται κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα των
παρακάτω προϊόντων, καταγωγής Κίνας :

αριθμός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εμπορευμάτων

40.0360 36 5408 10 00 Υφάσματα από τεχνητές υφαντικές ίνες, εκτός από τα
(τόνοι) 5408 21 00 υφάσματα για επίστρωμα που φουσκώνουν της κατη

5408 22 10 γορίας 114
5408 22 90
5408 23 10
5408 23 90
5408 2400
5408 31 00
5408 32 00
5408 33 00
5408 34 00

ex 5811 00 00

ex 5905 00 70

40.0720 72 6112 31 10 Μαγιό και κιλότες μπάνιου από μαλλί, βαμβάκι ή
(1 000 τεμάχια) 6112 31 90 συνθετικές τεχνητές ίνες

611239 10
611239 90
61124110
61124190
6112 49 10
6112 49 90

62111100
6211 1210

(') ΕΕ αριθ. L 370 της 31 . 12. 1990, σ. 39.
C) ΕΕ αρι9. L 396 της 31 . 12. 1992, σ. 1 .



Αριθ. L 114/12 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 8. 5 . 93

Αύξων
αριθμός

Κατηγορία
(μονάδες) Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εμπορευμάτων

40.0910 91 6306 2100 Τέντες
(τόνοι) 6306 22 00

63062900

ApSpo 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην
Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 6 Μαΐου 1993 .

Για την Επιτροπή
Christiane SCRIVENER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1121/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 7ης Μαΐου 1993

για την εφαρμογή του καθεστώτος περιορισμού της εγγυήσεως στον τομέα του προβείου και
αιγείου κρέατος για την περίοδο 1992

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3013/89 του Συμβουλίου της
25ης Σεπτεμβρίου 1989 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα του προβείου και αιγείου κρέατος ('), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 363/93 (2),
και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 3,

Εκτιμώντας :

ότι το άρθρο 8 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3013/89 καθιέ
ρωσε ένα καθεστώς περιορισμού της εγγυήσεως που εφαρ
μόζεται για κάθε περίοδο εμπορίας · ότι το καθεστώς αυτό
προβλέπει ότι μείωση της εγγύησης είναι συνάρτηση του
αριθμού των υπαρχουσών προβατίνων σε σχέση με ένα
μέγιστο εγγυημένο επίπεδο · ότι η μείωση αυτή που καθορί
ζεται προσωρινά με βάση την εκτίμηση του ζωικού κεφα
λαίου των προβατίνων, πρέπει, ενδεχομένως να διορθωθεί
στη συνέχεια με βάση την πραγματική διαπίστωση του
ζωικού κεφαλαίου των προβατίνων για την εν λόγω περίοδο
εμπορίας ·

ότι οι λεπτομέρειες εφαρμογής του καθεστώτος αυτού καθο
ρίστηκαν από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1310/88 της
Επιτροπής (3) ·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1829/92 της Επιτροπής (4)
καθόρισε το συντελεστή της μειώσεως που εφαρμόζεται
προσωρινά για το έτος εμπορίας 1992 · ότι η οριστική διαπί
στωση του αριθμού των προβατίνων που πραγματοποιείται
με βάση τα στατιστικά στοιχεία που λαμβάνονται στο πλαί
σιο της οδηγίας 82/ 177/EOK του Συμβουλίου (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
3939/87 (6), μαζί με άλλα διαθέσιμα αντικειμενικά στοιχεία
οδηγεί στον καθορισμό του οριστικού συντελεστή που
προβλέπει o παρών κανονισμός·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Προβείου και Αιγείου Κρέατος,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΑρSρο 1

Σε εφαρμογή του άρθρου 8 παράγραφος 2 δεύτερη περί
πτωση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3013/89, o οριστικός
συντελεστής που προβλέπεται για την περίοδο 1992 καθορί
ζεται σε 7%.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την έβδομη ημέρα
από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 7 Μαΐου 1993 .

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 289 της 7. 10. 1989, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 42 της 19. 2 . 1993, σ. 1 .
(0 ΕΕ αριθ. L 122 της 12. 5 . 1988, σ. 69.

(4) ΕΕ αριθ. L 185 της 3 . 7. 1992, σ. 21 .
(5) ΕΕ αριθ. L 81 της 27 . 3. 1982, σ. 35 .
(6) ΕΕ αριθ. L 373 της 31 . 12 . 1987, σ. 1 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1122/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 7ης Μαΐου 1993

που καθορίζει τις κοινοτικές τιμές στην παραγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για
την εφαρμογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισμένων κροΐόντων της ανθοκομίας

καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και του Μαρόκου

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συμβουλίου της
21ης Δεκεμβρίου 1987 που καθορίζει τους όρους εφαρμογής
των προτιμησιακών δασμών κατά την εισαγωγή ορισμένων
προϊόντων ανθοκομίας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδα
νίας και Μαρόκου ('), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 3551/88 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παρά
γραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιμώντας :

ότι, σε εφαρμογή του άρθρου 3 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 4088/87, οι κοινοτικές τιμές στην παραγωγή για τα
μονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή γαρίφαλα
(spray), τα τριαντάφυλλα με μεγάλο άνθος και τα τριαντά
φυλλα με μικρό άνθος, που εφαρμόζονται κατά τη διάρκεια
δύο εβδομάδων, καθορίζονται δύο φορές τον χρόνο, πριν
από τις 15 Μαΐου και πριν από τις 15 Οκτωβρίου - ότι,
σύμφωνα με το άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής της 17ης Μαρτίου 1988 περί λεπτομε
ρειών εφαρμογής του καθεστώτος που εφαρμόζεται κατά
την εν λόγω εισαγωγή (3), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3556/88 (4), οι τιμές για τα τριαντά
φυλλα καθορίζονται με βάση τον μέσο όρο των ημερησίων
τιμών που διαπιστώνονται για τις πρότυπες ποικιλίες της
ποιοτικής κατηγορίας I, κατά τη διάρκεια των τριών προη
γουμένων ετών, στις αντιπροσωπευτικές αγορές στην παρα

γωγή · ότι για τα γαρίφαλα οι τιμές αυτές καθορίζονται με
τους ίδιους όρους για τους μονοανθείς και πολυανθείς
τύπους · ότι, για τον καθορισμό του μέσου όρου, αποκλείον
ται οι τιμές, εάν αποκλίουν κατά 40 % ή περισσότερο από
το μέσο όρο των τιμών που διαπιστώθηκαν στην ίδια αγορά
κατά τη διάρκεια της ίδιας περιόδου των τριών προηγούμε
νων ετών

ότι θα πρέπει να καθοριστούν οι κοινοτικές τιμές στην
παραγωγή για τις διαδοχικές περιόδους των δύο εβδομάδων
μέχρι τις 7 Νοεμβρίου 1993 με βάση τα στοιχεία που θα
παρασχεθούν από τα κράτη μέλη ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Ζωντανών Φυτών και Προϊόντων Ανθοκομίας,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΑρSρο 1

Οι κοινοτικές τιμές στην παραγωγή για τα τριαντάφυλλα με
μεγάλα άνθη, τα τριαντάφυλλα με μικρά άνθη, τα μονοανθή
γαρίφαλα (standard) και τα πολυανθή γαρίφαλα (spray), που
αναφέρονται στο άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
4088/87, για τις διαδοχικές περιόδους των δύο εβδομάδων
από τις 7 Ιουνίου έως τις 7 Νοεμβρίου 1993 καθορίζονται
στο παράρτημα.

ΑρSρο 2
O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 1992.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 7 Μαΐου 1993.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 382 της 31 . 12. 1987, σ. 22.
(2) ΕΕ αριθ. L 311 της 17 . 11 . 1988, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 72 της 18 . 3 . 1988, σ. 16.
(4) ΕΕ αριθ. L 311 της 17. 11 . 1988, σ. 8.



8. 5 . 93 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 114/15

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κοινοτικές τιμές στην παραγωγή

(σε Ecu/1 00 τεμάχια)

π . » Μονοανθή Πολυανθή Τριαντάφυλλα με Τριαντάφυλλα με
Εβδομάδα Περίοδος γαρίφαλα γαρίφαλα μεγάλο άνθος μικρό άνθος

23 / 24 7 . 6 — 20. 6.1993 12,16 12,02 22,24 12,51
25 / 26 21 . 6 — 4. 7.1993 12,11 12,77 20,55 10,87
27 / 28 5 . 7 — 18. 7.1993 9,39 11,43 19,10 9,39
29 / 30 19. 7 — 1 . 8.1993 9,32 11,68 16,55 8,75
31 / 32 2. 8-15. 8.1993 8,88 9,71 16,01 7,68
33 / 34 16. 8 — 29. 8.1993 11,15 9,62 16,51 8,41
35 / 36 30 . 8 — 12. 9.1993 12,12 10,33 17,75 9,09
37 / 38 13 . 9 — 26. 9.1993 13,40 11,90 21,83 10,09
39 / 40 27 . 9—10.10.1993 12,08 11,19 21,11 10,55
41 / 42 11.10 — 24.10.1993 12,06 11,51 25,39 10,78
43 / 44 25.10 — 7.11.1993 19,28 13,24 31,18 14,05
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1123/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 7ης Μαΐου 1993

για τις λεπτομέρειες εφαρμογής του ειδικού καθεστώτος για τον εφοδιασμό των γαλλικών
υπερπόντιων διαμερισμάτων με προϊόντα του τομέα του αιγοπροβείου κρέατος

διάγραμμα υποβολής των αιτήσεων έκδοσης πιστοποιητι
κών και ένα χρονικό περιθώριο για την εξέτασή τους
προκειμένου να εκδοθούν·

ότι, για τη μετατροπή σε εθνικό νόμισμα του ποσού της
ενισχύσεως, πρέπει να ληφθεί υπόψη ως γενεσιουργό αίτιο
της ενέργειας η ημέρα καταθέσεως στις αρμόδιες αρχές του
τόπου προορισμού της αιτήσεως του «πιστοποιητικού
ενισχύσεως» σε εφαρμογή του άρθρου 3 παράγραφος 6 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 131/92, με την επιφύλαξη της
δυνατότητας του προκαθορισμού που προβλέπεται στα
άρθρα 8 έως 12 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3819/92 της
Επιτροπής της 28ης Δεκεμβρίου 1992 περί των λεπτομερειών
καθορισμού και εφαρμογής των ισοτιμιών που θα χρησιμο
ποιηθούν στο γεωργικό τομέα (6) ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Προβείου και Αιγείου Κρέατος

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3763/91 του Συμβουλίου της
16ης Δεκεμβρίου 1991 για ειδικά μέτρα που αφορούν
ορισμένα προϊόντα στα γαλλικά υπερπόντια διαμερί
σματα ('), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 3714/92 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 4 παρά
γραφος 5,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92 του Συμβουλίου της
28ης Δεκεμβρίου 1992 σχετικά με τη λογιστική μονάδα και
τις ισοτιμίες που πρέπει να εφαρμόζονται στα πλαίσια της
κοινής γεωργικής πολιτικής (3), και ιδίως το άρθρο 12,

Εκτιμώντας :

ότι, σε εφαρμογή του άρθρου 4 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 3763/91 , πρέπει να καθορίζεται, για τον τομέα του
αιγοπροβείου κρέατος και για ετήσια περίοδο εφαρμογής o
αριθμός των αιγοπροβάτων καθαρής φυλής που προέρχον
ται από την Κοινότητα και που τυγχάνουν ενίσχυσης
προκειμένου να αναπτυχθεί το παραγωγικό δυναμικό των
γαλλικών υπερπόντιων διαμερισμάτων ·

ότι πρέπει να καθοριστούν τα ποσά των προαναφερθεισών
ενισχύσεων για τον εφοδιασμό των γαλλικών υπερπόντιων
διαμερισμάτων με αιγοπρόβατα αναπαραγωγής καθαρής
φυλής που προέρχονται από την υπόλοιπη Κοινότητα · ότι
οι ενισχύσεις αυτές πρέπει να καθοριστούν λαμβανομένων
υπόψη κυρίως των δαπανών από την κοινοτική αγορά και
των προϋποθέσεων που οφείλονται στη γεωγραφική θέση
των γαλλικών υπερπόντιων διαμερισμάτων ·

ότι οι κοινές λεπτομέρειες εφαρμογής του καθεστώτος
εφοδιασμού των γαλλικών υπερπόντιων διαμερισμάτων σε
ορισμένα γεωργικά προϊόντα καθορίστηκαν από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 131/92 της Επιτροπής (4), όπως τροποποι
ήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2132/92 (5) - ότι
πρέπει να θεσπιστούν συμπληρωματικοί κανόνες εφαρμογής
προσαρμοσμένοι στις ισχύουσες εμπορικές πρακτικές στον
τομέα του αιγοπροβείου κρέατος όσον αφορά κυρίως τη
διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών ενίσχυσης και το ύψος
των εγγυήσεων για την τήρηση των υποχρεώσεων των
επιχειρηματιών ·

ότι, προκειμένου να γίνει διοικητική διαχείριση του καθε
στώτος εφοδιασμού, θα πρέπει να προβλεφθεί ένα χρονο

Αρθρο 1

H ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3763/91 για τον εφοδιασμό
των γαλλικών υπερπόντιων διαμερισμάτων με αιγοπρόβατα
αναπαραγωγής καθαρής φυλής που προέρχονται από την
Κοινότητα, καθώς και o αριθμός των ζώων στα οποία χορη
γείται η ενίσχυση καθορίζονται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Εφαρμόζονται οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
131/92, με εξαίρεση το άρθρο 3 παράγραφος 4.

Άρθρο 3

H Γαλλία ορίζει την αρμόδια αρχή για :
α) την έκδοση του πιστοποιητικού ενίσχυσης που προβλέ
πεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 131/92

β) την καταβολή της ενίσχυσης στους ενδιαφερόμενους
επιχειρηματίες.

Άρθρο 4

1 . Οι αιτήσεις για πιστοποιητικά υποβάλλονται στην
αρμόδια αρχή εντός των πέντε πρώτων εργάσιμων ημερών
κάθε μηνός. H αίτηση γίνεται αποδεκτή μόνον εάν :

(') ΕΕ αριθ. L 356 της 24. 12. 1991 , σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 378 της 23. 12. 1992, σ. 23 .
(3) ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12. 1992, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 15 της 22. 1 . 1992, σ. 13 .
(5) ΕΕ αριθ. L 213 της 29. 7. 1992, σ. 25 . C) ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12. 1992, σ. 17 .
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α) δεν αφορά ποσότητα ζώων που υπερβαίνει τη μέγιστη
διαθέσιμη ποσότητα που δημοσιεύεται από τη Γαλλία
πριν από την προκήρυξη της προθεσμίας για την
υποβολή των αιτήσεων ·

β) πριν από τη λήξη της προθεσμίας που προβλέπεται για
την υποβολή των αιτήσεων έκδοσης πιστοποιητικών,
έχει αποδειχθεί ότι o ενδιαφερόμενος έχει συστήσει
εγγύηση 40 Ecu ανά ζώο.

2. Τα πιστοποιητικά εκδίδονται το αργότερο τη δέκατη
εργάσιμη ημέρα κάθε μηνός.

ΑρSρο 5

H διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών ενίσχυσης είναι
τρεις μήνες.

ΑρSρο 6

H καταβολή της ενίσχυσης που προβλέπεται στο άρθρο 1
πραγματοποιείται για τις ποσότητες εκείνες που πράγματι
χορηγήθηκαν.

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 3 παράγραφος 4 του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 131 /92, η ισοτιμία που θα εφαρμοσθεί
για να μετατραπεί σε εθνικό νόμισμα το ποσό της ενισχύ
σεως είναι η γεωργική ισοτιμία που ισχύει την ημέρα της
καταθέσεως στις αρμόδιες αρχές του τόπου προορισμού της
αιτήσεως του «πιστοποιητικού ενισχύσεως».

ΑρSρο 7

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την έβδομη ημέρα
από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 7 Μαΐου 1993 .

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Εφοδιασμός των γαλλικών υπερπόντιων διαμερισμάτων με αιγοπρόβατα αναπαραγωγής καθαρής φυλής, που
προέρχονται από την Κοινότητα, ανά ημερολογιακό έτος

(σεΕω/κεφαλή)

Αριθμός ζώων
Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εμπορευμάτων που πρέπει να Ενίσχυση

παραδοθούν

01041010 Προβατοειδή αναπαραγωγής καθαρής φυλής ('):
— Αρσενικά ζώα 15 440
— Θηλυκά ζώα 15 170

010420 10 Αιγοειδή αναπαραγωγής καθαρής φυλής :
— Αρσενικά ζώα —
— Θηλυκά ζώα —

(') H ένταξη στη διάταξη αυτή υπόκειται στους όρους που προβλέπονται από την οδηγία 89/361/EOK του Συμβουλίου της 30ής
Μαΐου 1989 για τα αιγοπρόβατα αναπαραγωγής καθαρής φυλής (ΕΕ αριθ. L 153 της 6. 6 . 1989, σ. 30).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1124/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 7ης Μαΐου 1993

για την έναρξη της διαδικασίας διαρκούς διαγωνισμού για προμήθεια στη Λιθουανία 24 000
τόνων αρτοποιήσιμης σίκαλης που κατέχονται από το γερμανικό οργανισμό παρέμβασης

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2335/92 του Συμβουλίου της 7ης
Αυγούστου 1992 για επείγουσα δράση για την προμήθεια
τροφίμων που προορίζονται για τους πληθυσμούς της Εσθο
νίας της Λετονίας και της Λιθουανίας ('),

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1738/92 (3), και ιδίως το άρθρο
7 παράγραφος 6,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2388/92 της Επιτροπής (4)
προβλέπει ότι η ανάθεση της προμήθειας σιτηρών στα πλαί
σια του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2335/92 πραγματοποιείται
μέσω διαγωνισμού·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1570/77 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 606/92 (6), καθορίζει μεταξύ άλλων τα ποιοτικά
κριτήρια για την αρτοποιήσιμη σίκαλη που μπορεί να γίνει
αποδεκτή στην παρέμβαση ·

ότι είναι σκόπιμο να αρχίσει η διαδικασία διαρκούς διαγω
νισμού για την προμήθεια μιας πρώτης παρτίδας αρτοποιή
σιμης σίκαλης που κατέχει o γερμανικός οργανισμός παρέμ
βασης ■

ότι, από την πείρα που αποκτήθηκε, αποδεικνύεται ανα
γκαίο να διασφαλιστεί η τήρηση του ρυθμού των παραδό
σεων · ότι, κατά συνέπεια, για ορισμένες περιπτώσεις καθυ
στερημένων παραδόσεων πρέπει να προβλεφθεί ποσό που
θα εισπράττεται επί της εγγυήσεως της παραδόσεως·

ότι από την πείρα αποδείχθηκε ότι οι τμηματικές παραδό
σεις των παρτίδων προκαλούν συμπληρωματικές επιβαρύν
σεις για τους δικαιούχους και διαταραχές στις άλλες παρα
δόσεις · ότι πρέπει συνεπώς να προβλεφθεί, με την επιφύ
λαξη της εγγυήσεως που προβλέπεται στο άρθρο 8 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2388/92, η επιβολή ειδικής κυρώ
σεως ανερχόμενης σε 2 Ecu ανά τόνο ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΑρSρο 1

O γερμανικός οργανισμός παρέμβασης προβαίνει, υπό τους
όρους που καθορίζονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2388/
92, σε διαρκή διαγωνισμό για την προμήθεια στη Λιθουανία
αρτοποιήσιμης σίκαλης που βρίσκεται στην κατοχή του.

ΑρSρο 2

1 . O διαγωνισμός αφορά ποσότητα 24000 τόνων αρτο
ποιήσιμης σίκαλης χύμα που θα μεταφερθούν στο στάδιο
cif, φορτωμένο (ex-ship), στο λιμάνι του Klaipeda της
Λιθουανίας.

2. Οι περιοχές στις οποίες είναι αποθηκευμένοι οι 24 000
τόνοι αρτοποιήσιμης σίκαλης αναφέρονται στο παράρτημα
I.

ΑρSρο 3

1 . Οι προσφορές μπορούν να αφορούν μόνο το σύνολο
μιας παρτίδας 24 000 τόνων, που αναφέρεται στην προκή
ρυξη διαγωνισμού, η οποία προβλέπεται στο άρθρο 14 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2388/92, σύμφωνα με τις προδια
γραφές παράδοσης που προβλέπονται στο παράρτημα IV.

2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 11 παράγραφος 3 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2388/92, όταν διαπιστώνονται
καθυστερήσεις στην παράδοση, επιβάλλεται κύρωση, ίση
προς το 0,05 % της εγγύησης που προβλέπεται στο άρθρο 8
του ίδιου κανονισμού, ανά ημέρα καθυστέρησης για το
μέρος που αντιστοιχεί στις ποσότητες που παραδίδονται
εκπρόθεσμα. Εάν οι καθυστερήσεις αυτές υπερβαίνουν τις
πέντε ημέρες, το ποσοστό που θα παρακρατηθεί ανέρχεται
σε 0,1 % ανά ημέρα καθυστέρησης.

3 . Ομοίως παρακρατείται το μέρος της εγγύσης, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 8 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2388/92, που αντιστοιχεί σε ενδεχόμενες συμπληρωματικές
δαπάνες που επιβαρύνουν την Κοινότητα, δυνάμει του
άρθρου 9 παράγραφος 2 του ίδιου κανονισμού ή δυνάμει
αντίστοιχων άρθρων στους άλλους τομείς.

4. Οι διατάξεις των προηγούμενων παραγράφων εφαρμό
ζονται εφόσον η καθυστέρηση των παραδόσεων οφείλεται
στον εμπορευόμενο.

ΑρSρο 4

1 . H προθεσμία υποβολής των προσφορών για τον πρώτο
μερικό διαγωνισμό λήγει στις 13 Μαΐου 1993 , στις 11.00
(ώρα Βρυξελλών).

2. H προθεσμία υποβολής των προσφορών για τον τελευ
ταίο μερικό διαγωνισμό λήγει την 3 Ιουνίου 1993, στις 11.00
(ώρα Βρυξελλών).

(') ΕΕ αριθ. L 227 της 11 . 8 . 1992, σ. 2 .
(2) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 180 της 1 . 7 . 1992, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 233 της 15 . 8 . 1992, σ. 6.
(5) ΕΕ αριθ. L 174 της 14. 7 . 1977 , σ. 18 .
(6) ΕΕ αριθ. L 65 της 11 . 3 . 1992, σ. 25.
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3 . Κατά παρέκκλιση του άρθρου 14 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2388/92, o ενδιαφερόμενος οργανισμός παρέμ
βασης δημοσιεύει την προκήρυξη διαγωνισμού τρεις τουλά
χιστον ημέρες πριν από την ημερομηνία που ορίζεται για
τον πρώτο μερικό διαγωνισμό.

Αρθρο 5

Οι προσφορές πρέπει να υποβληθούν στο γερμανικό οργανι
σμό παρέμβασης.

O γερμανικός οργανισμός παρέμβασης διαβιβάζει τις
προσφορές στην Επιτροπή σύμφωνα με το υπόδειγμα που
περιλαμβάνεται στο παράρτημα II.

Αρθρο 6

Το πιστοποιητικό ανάληψης που αναφέρεται στο άρθρο 9
παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2388/92 περι
λαμβάνεται στο παράρτημα III .

Το πιστοποιητικό χορηγείται μετά την εκφόρτωση των
εμπορευμάτων.

Αρθρο 7

1 . O υπερθεματιστής αναλαμβάνει την υποχρέωση να
παράσχει στις αρχές της Λιθουανίας όλα τα έγγραφα που

απαιτούνται στα πλαίσια της προμήθειας και τα οποία
αναφέρονται στην προκήρυξη διαγωνισμού του γερμανικού
οργανισμού παρέμβασης

2. O υπερθεματιστής ενημερώνει τακτικά τις αρχές της
Λιθουανίας, τον οργανισμό παρέμβασης που κατέχει τα εν
λόγω προϊόντα και τις υπηρεσίες της Επιτροπής για την
εξέλιξη των παραδόσεων μέχρι του σταδίου της αναλήψεως.

Αρθρο 8

Τα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη λαμβάνουν κάθε απαραίτητο
μέτρο για να διασφαλισθεί ότι δεν χορηγούνται επιστροφές
για την προμήθεια, κυρίως με ειδική μνεία στο πιστοποιη
τικό εξαγωγής.

Αρθρο 9

Όσον αφορά τη χρηματοδότηση των δαπανών από το
Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταμείο Προσανατολισμού και Εγγυή
σεων (ΕΓΤΠΕ), η λογιστική αξία του προϊόντος που αναφέ
ρεται στο άρθρο 1 καθορίζεται σε 51 Ecu ανά τόνο.

Αρθρο 10

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 7 Μαΐου 1993 .

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

(σε τόνους)

Τόπος αποθηκεύσεως Ποσότητα

Niedersachsen/Bremen 24 000

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Διαρκής διαγωνισμός για την προμήθεια στη Λιθουανία 24000 τόνων αρτοποιήσιμης σίκαλης trou κατέ
χονται από το γερμανικό οργανισμό παρέμβασης

[Κανονισμός (ΕΟΚ) αρι8. 1124/93]

Αρίθμηση
των προσφερόντων

Ποσότητα
σε τόνους

Ζητούμενα έξοδα
προμήθειας

(σε Εαι ανά τόνο)

1 2 3

1

2

3

4

κ.λπ.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΜΕ ΠΑΟΙΟ

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΑΝΑΛΗΨΗΣ

Ο υπογεγραμμένος :
(επώνυμο, όνομα, εταιρική επωνυμία)

ενεργώντας για λογαριασμό της κυβέρνησης της Λιθουανίας πιστοποιώ ότι τα εμπορεύματα που απαριθμούνται
κατωτέρω αναλήφθηκαν :

— Όνομα του πλοίου :

— Τόπος και ημερομηνία ανάληψης :

— Προϊόν :

— Βάρος σε τόνους κατά την ανάληψη :

Παρατηρήσεις ή επιφυλάξεις:

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Προδιαγραφές παράδοβης

Παράδοση χύμα, cif φορτωμένο (ex-ship), στο λιμάνι του Klaipeda της Λιθουανίας.
Μία παρτίδα 24000 τόνων κατ' επιλογή του υπερθεματιστή :
— είτε μια παράδοση 24000 τόνων : άφιξη μεταξύ 2ας και 4ης Ιουνίου 1993,
— είτε δύο παραδόσεις κατ' ανώτατο όριο :
— 12 000 τόνοι : άφιξη μεταξύ 2ας και 4ης Ιουνίου 1993,
— 12 000 τόνοι : άφιξη μεταξύ 9ης και 11ης Ιουνίου 1993.

Κατά την παράδοση, στο στάδιο που αναφέρεται, η παρτίδα δεν μπορεί να υποδιαιρεθεί. Σε περίπτωση αθετήσεως
της υποχρεώσεως αυτής θα επιβληθεί πρόστιμο 2 Ecu ανά τόνο, από τον οργανισμό παρέμβασης του εν λόγω
κράτους μέλους.

Οι παραδόσεις μπορεί να γίνουν ταχύτερα με πρωτοβουλία του υπερθεματιστή και με δική του ευθύνη εάν το
επιτρέπουν οι όροι εκφόρτωσης και παραλαβής στο λιμάνι του Klaipeda.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1125/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 7ης Μαΐου 1993

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στην όρυζα και
στα θραύσματά της

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 του Συμβουλίου της
21ης Ιουνίου 1976 περί κοινής οργανώσεως αγοράς της
όρυζας ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 674/92 (2), και ιδίως το άρθρο 1 1 παράγρα
φος 2,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 833/87 της Επιτροπής της
23ης Μαρτίου 1987 για λεπτομέρειες εφαρμογής του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 3877/86 του Συμβουλίου για τις εισαγω
γές αρωματικής ποικιλίας όρυζας Basmati με μακρούς
κόκκους υπαγόμενης στους κωδικούς ΣΟ 1006 10, 1006 20
και 1006 30 (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 674/91 (4), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιμώντας ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την
εισαγωγή της όρυζας και των θραυσμάτων της έχουν καθο
ριστεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 764/93 της Επιτρο
πής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 1032/93 C),

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι προς είσπραξη εισφορές κατά την εισαγωγή των προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία
α) και 6) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 καθορί
ζονται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 8 Μαΐου 1993.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 7 Μαΐου 1993 .
Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 166 της 25. 6. 1976, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 73 της 19. 3 . 1992, α 7.
(3) ΕΕ αριθ. L 80 της 24. 3 . 1987, σ. 20.
(4) ΕΕ αριθ. L 75 της 21 . 3. 1991 , α 29.

(5) ΕΕ αριθ. L 79 της 1 . 4. 1993 , σ. 6.
(6) ΕΕ αριθ. L 108 της 1 . 5 . 1993, σ. 9.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι
οποίες εφαρμόζονται στην όρυζα και στα θραύσματα της

(Ecu/mvo)

Εισφορές (6)

Κωδικός ΣΟ Καθεστώς
κανονισμού

(ΕΟΚ) αριθ. 3877/86 (5)

ΑΚΕ
Μπαγκλαντές
C)(2)(3)(4)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ)

(3)

1006 1021 — 158,36 323,92
1006 10 23 — 175,36 357,93
1006 1025 — 175,36 357,93
100610 27 268,45 175,36 357,93
1006 1092 — 158,36 323,92
1006 1094 — 175,36 357,93
1006 1096 - 175,36 357,93
1006 10 98 268,45 175,36 357,93
1006 2011 — 198,85 404,90
10062013 — 220,10 447,41
1006 20 15 — 220,10 447,41
1006 20 17 335,56 220,10 447,41
1006 20 92 — 198,85 404,90
10062094 — 220,10 447,41
1006 2096 — 220,10 447,41
1006 2098 335,56 220,10 447,41
100630 21 — 246,31 516,48
1006 30 23 — 314,75 653,27
100630 25 — 314,75 653,27
1006 30 27 489,95 314,75 653,27
100630 42 - 246,31 516,48
1006 3044 — 314,75 653,27
10063046 — 314,75 653,27
10063048 489,95 314,75 653,27
1006 30 61 — 262,68 550,06
1006 30 63 — 337,80 700,31
1006 30 65 — 337,80 700,31
10063067 525,23 337,80 700,31
1006 30 92 — 262,68 550,06
1006 3094 — 337,80 700,31
10063096 — 337,80 700,31
1006 30 98 525,23 337,80 700,31
10064000 — 83,92 173,84

C) Υπό την επιφύλαξη της εφαρμογής των διατάξεων των άρθρων 12 και 13 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 715/90.
(2) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90, οι εισφορές δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα καταγωγής κρατών της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού και που εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαμέρισμα της Réunion.

(3) H εισφορά κατά την εισαγωγή της όρυζας στο υπερπόντιο διαμέρισμα της Réunion καθορίζεται στο άρθρο 1 Ια του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσμάτων (κωδικός ΣΟ 1006 4000), που κατάγονται από το Μπαγκλαντές, η
εισφορά εφαρμόζεται στα πλαίσια του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491 /90 και
(ΕΟΚ) αριθ. 862/91 .

(5) Για τις εισαγωγές αρωματικής ποικιλίας ρυζιού Basmati η εισφορά εφαρμόζεται στα πλαίσια του καθεστώτος που καθορί
ζεται από τον τροποποιημένο κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3877/86.

(') Δεν εφαρμόζονται εισφορές κατά την εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερπόντιων χωρών και εδαφών σύμφωνα με
το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/EOK, με την επιφύλαξη των διατάξεων της απόφασης 93/ 127/EOK,
όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 93/21 1 /ΕΟΚ, όσον αφορά το ημιλευκασμένο ρύζι που υπάγεται στους κωδικούς
ΣΟ 1006 30 21 έως 1006 30 48 που κατάγεται από τις Ολλανδικές Αντίλες.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1126/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 7ης Μαΐου 1993

περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προστίθενται στις εισφορές κατά την εισαγωγή
της όρυζας και των θραυσμάτων της

προστίθενται στις εισφορές που ισχύουν επί του παρόντος
τροποποιούνται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος
κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 του Συμβουλίου της
21ης Ιουνίου 1976 περί κοινής οργανώσεως αγοράς της
όρυζας ('), όπως τροποποιήθηκε τελ£υταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 674/92 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγρα
φος 6,
Εκτιμώντας :
ότι οι πριμοδοτήσεις οι οποίες προσθέτονται στις εισφορές
για την όρυζα και τα θραύσματά της έχουν καθοριστεί από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3862/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1033/93 (4) ·

ότι, σε συνάρτηση με τις τιμές cif και τις τιμές cif αγοράς
υπό προθεσμία της ημέρας αυτής, οι πριμοδοτήσεις που

ΑρSρο 1

Οι πριμοδοτήσεις που προστίθενται στις προκαθοριζόμενες
εισφορές για τις εισαγωγές της όρυζας και των θραυσμάτων
της προέλευσης τρίτων χωρών, καθορίζονται σύμφωνα με
το παράρτημα.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 8 Μαΐου 1993 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 7 Μαΐου 1993 .
Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 166 της 25 . 6. 1976, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 73 της 19 . 3 . 1992, σ. 7.
(3) ΕΕ αριθ. L 390 της 31 . 12 . 1992, σ. 86.
(4) ΕΕ αριθ. L 108 της 1 . 5 . 1993 , σ. 11 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τον κανονισμού της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που
προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή της όρυζας και των θραυσμάτων της

(.Εαι/τόνο ·)

Tοέ*ων 1η 2η 3η
Κωδικός ΣΟ κ Λ προθεσμία προθεσμία προθεσμία

5 6 7 8

1006 1021 0 0 0 —

100610 23 0 0 0 —

1006 10 25 0 0 0 —

1006 10 27 0 0 0 —

1006 10 92 0 0 0 —

1006 10 94 0 0 0 —

1006 10 96 0 0 0 —

1006 10 98 0 0 0 —

1006 20 1 1 0 0 0 —

1006 20 13 0 0 0 —

1006 20 15 0 0 0 —

1006 20 17 0 0 0 —

1006 2092 0 0 0 —

1006 20 94 0 0 0 —

100620 96 0 0 0 —

10062098 0 0 0 —

1006 30 21 0 0 0 —

1006 30 23 0 0 0 —

1006 30 25 0 0 0 —

1006 30 27 0 0 0 —

1006 30 42 0 0 0 —

1006 30 44 0 0 0 —

1006 30 46 0 0 0 —

1006 3048 0 0 0 —

1006 30 61 0 0 0 —

1006 30 63 0 0 0 —

1006 30 65 0 0 0 —

1006 30 67 0 0 0 —

1006 30 92 0 0 0 —

1006 30 94 0 0 0 —

1006 30 96 0 0 0 —

1006 30 98 0 0 0 —

1006 40 00 0 0 0 0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1127/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 7ης Μαΐου 1993

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 σχετικά με την αγορά βοείου
κρέατος με διαγωνισμό

γικη στήριξη της αγοράς οδηγούν, με βάση τις τιμές τις
οποίες γνωρίζει η Επιτροπή, στην τροποποίηση σύμφωνα με
τα παραρτήματα του παρόντος κανονισμού του καταλόγου
των κρατών μελών ή περιοχών κρατών μελών όπου o διαγω
νισμός είναι ανοικτός καθώς και των ποιοτικών ομάδων
που μπορούν να αποτελέσουν αντικείμενο αγορών στην
παρέμβαση ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Βοείου Κρέατος

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 125/93 (2), και ιδίως
το άρθρο 6 παράγραφος 8,
Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 της Επιτροπής της
9ης Ιουνίου 1989 σχετικά με την αγορά βοείου κρέατος με
διαγωνισμό (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 813/93 (4), άνοιξε τις αγορές με
διαγωνισμό σε ορισμένα κράτη μέλη ή περιοχές κράτους
μέλους για ορισμένες ποιοτικές ομάδες ·
ότι η εφαρμογή των διατάξεων που προβλέπονται στο
άρθρο 6 παράγραφοι 2, 3 και 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
805/68 καθώς και η αναγκαιότητα να περιοριστεί η παρέμ
βαση στις αναγκαίες αγορές για να εξασφαλισθεί ορθολο

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Το παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 αντι
καθίσταται από το παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 10 Μαΐου 1993 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 7 Μαΐου 1993 .

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 28. 6. 1968, σ. 24.
(2) ΕΕ αριS. L 18 της 27. 1 . 1993, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριS. L 159 της 10. 6. 1989, σ. 36.
(4) ΕΕ αριS. L 82 της 3 . 4. 1993, σ. 18 .
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE —
ANEXO

Estados miembros o regiones de Estados miembros y grupos de calidades previstos en el apartado 1 del articulo
1

Medlemsstater eller regioner og kvalitetsgrupper, jf. artikel 1 , stk. 1

Mitgliedstaaten oder Gebiete eines Mitgliedstaats sowie die in Artikel 1 Absatz 1 genannten Qualitätsgruppen

Κράτη μέλη ή περιοχές κρατών μελών και ομάδες ποιότητος που αναφέρονται στο άρϋρο 1 παράγραφος 1

Member States or regions of a Member State and quality groups referred to in Article 1 (1)

États membres ou regions d'États membres et groupes de qualités visés à l'article 1er, paragraphe 1

Stati membri o regioni di Stati membri e gruppi di qualità di cui all'articolo 1 , paragrafo 1

In artikel 1 , lid 1 bedoelde Lid-Staten of gebieden van een Lid-Staat en kwaliteitsgroepen

Estados-membros ou regiões de Estados-membros e grupos de qualidades referidos no n . 1 do artigo 1 .

Estados miembros o regiones
de Estados miembros

Medlemsstat eller région
Mitgliedstaaten oder Gebiete

eines Mitgliedstaats
Κράτος μέλος ή περιοχές

κράτους μέλους
Member States or régions

of a Member State

États membres ou régions
d'États membres

Stati membri o regioni
di Stati membri

Lid-Staat of gebied
van een Lid-Staat

Estados-membros ou regiôes
de Estados-membros

Catégorie A

Kategori A

Kategorie A

Κατηγορία A

Category A

Catégorie A

Catégorie A

Catégorie A

Catégorie A

Categoria C

Kategori C

Kategorie C

Κατηγορία Γ

Category C

Catégorie C

Categoria C

Catégorie C

Categoria C

U. R O U R O

Belgique xx
Denmark x x

Deutschland xx

France xx x

Nederland

Ireland xxx

Great Britain x x

Northern Ireland X x
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1128/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 7ης Μαΐου 1993

περί αναστολής διαγωνισμού για την επιστροφή κατά την εξαγωγή μαλακού σίτου

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρϋρο 1

O διαγωνισμός που προβλέπεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1346/92 αναστέλλεται.

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1738/92 (2), και ιδίως το άρθρο
16 παράγραφος 6,

Εκτιμώντας :

ότι είναι σκοπιμότερο να ανασταλεί o διαγωνισμός που
προβλέπεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1346/92 της
Επιτροπής (3) *

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Σιτηρών,

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο
σίευσης του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 7 Μαΐου 1993 .

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 180 της 1 . 7. 1992, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 145 της 27. 5 . 1992, σ. 31 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1129/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 7ης Μαΐου 1993

για τον καθορισμό της ελάχιστης τιμής κατά την εισαγωγή που εφαρμόζεται «ε ορισμένα
μεταποιημένα προϊόντα με βάση τα κεράσια κατά τη διάρκεια της περιόδου εμπορίας 1993/94

ότι, βάσει των ανωτέρω, είναι αναγκαίο να καθορισθεί μια
ελάχιστη τιμή κατά την εισαγωγή, για την περίοδο εμπο
ρίας 1993/94, για ορισμένα μεταποιημένα κεράσια που περι
λαμβάνονται στο παράρτημα I τμήμα B του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 426/86 · ότι η ελάχιστη τιμή που θεσπίζεται
κατά τον τρόπο αυτό πρέπει να εφαρμόζεται στα ίδια προϊ
όντα που κατάγονται από τις Δημοκρατίες της
Βοσνίας-Ερζεγοβίνης, Κροατίας Σλοβενίας και του εδάφους
της πρώην Γιουγκοσλαβικής Δημοκρατίας της Μακεδονίας,
που αναφέρονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3953/92 ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Μεταποιημένων Προϊόντων με βάση τα Οπωροκηπευτικά,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 426/86 του Συμβουλίου της 24ης
Φεβρουαρίου 1986 για την κοινή οργάνωση αγοράς στον
τομέα των μεταποιημένων οπωροκηπευτικών ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1569/92 (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 6,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3953/92 του Συμβουλίου της
21ης Δεκεμβρίου 1992 σχετικά με το καθεστώς που ισχύει
στις εισαγωγές στην Κοινότητα προϊόντων καταγωγής των
Δημοκρατιών της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης, Κροατίας Σλοβε
νίας και του εδάφους της πρώην Γιουγκοσλαβικής Δημο
κρατίας της Μακεδονίας (3), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3225/88 του Συμβουλίου (4)
καθορίζει τους γενικούς κανόνες του καθεστώτος της ελάχι
στης τιμής κατά την εισαγωγή για ορισμένα μεταποιημένα
κεράσια ·

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 9 παράγραφος 2 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 426/86, η ελάχιστη τιμή κατά την εισαγωγή
ορίζεται αφού ληφθούν ιδιαίτερα υπόψη :

— η τιμή «ελεύθερο στα σύνορα» κατά την εισαγωγή στην
Κοινότητα,

— οι τιμές που διαμορφώνονται στις διεθνείς αγορές
— η κατάσταση στην εσωτερική αγορά της Κοινότητας
— η εξέλιξη των εμπορικών συναλλαγών με τις τρίτες
χώρες·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΑρSρο 1

Κατ' εφαρμογή του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 426/86 και του άρθρου 5 παράγραφος 2
δεύτερο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3953/92 και
για καθένα από τα προϊόντα που περιλαμβάνονται στο
παράρτημα του παρόντος κανονισμού εφαρμόζεται, για την
περίοδο εμπορίας 1993/94, η ελάχιστη τιμή κατά την εισα
γωγή που αναφέρεται στο παράρτημα αυτό.

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 10 Μαΐου 1993.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 7 Μαΐου 1993.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 49 της 27. 2. 1986, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 166 της 20. 6. 1992, σ. 5.
C) ΕΕ αριθ. L 406 της 31 . 12. 1992, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 288 της 21 . 10. 1988, σ. 11
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

(σε Ecu/100 kg καθαρού βάρους)
Ελάχιστη

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εμπορευμάτων τιμή
εισαγωγής

ex 0811 Καρποί και φρούτα, άψητα ή ψημένα στον ατμό ή βρασμένα στο νερό,
κατεψυγμένα, έστω και με προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών :

ex 081190 - Άλλα :

Με προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών :
ex 0811 90 10 Περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13% κατά βάρος

Βύσσινα (Prunus cerasus) :
ex 0811 90 10 Με τον πυρήνα τους 48,20
ex 0811 9010 Άλλα 54,50

Άλλα κεράσια:
ex 0811 90 10 Με τον πυρήνα τους 48,20
ex 0811 90 10 Άλλα 54,50
ex 0811 9030 Άλλα :

Βύσσινα (Prunus cerasus) :
ex 08119030 Με τον πυρήνα τους 48,20
ex 0811 9030 Άλλα 54,50

Άλλα κεράσια :
ex 081 1 90 30 Με τον πυρήνα τους 48,20
ex 08119030 Άλλα 54,50

Άλλα :

ex 08119090 Άλλα :

Βύσσινα (Prunus cerasus) :
ex 0811 9090 Με τον πυρήνα τους 48,20
ex 08119090 Άλλα 54,50

Άλλα κεράσια :
ex 0811 9090 Με τον πυρήνα τους 48,20
ex 0811 9090 Άλλα 54,50
ex 0812 Καρποί και φρούτα προσωρινά διατηρημένα (π.χ. με διοξείδιο του Μου ή

σε άλμη, θειωμένο νερό ή σε νερό στο οποίο έχουν προστεθεί άλλες ουσίες
που χρησιμεύουν για να εξασφαλισθεί προσωρινά η διατήρησή τους), αλλά
ακατάλληλα για διατροφή στην κατάσταση που βρίσκονται : ^

08121000 - Κεράσια :
ex 0812 1000 Βύσσινα (Prunus cerasus): —
ex 0812 1000 - - Άλλα —

2008 Καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιμα μέρη φυτών, αλλιώς παρασκευα
σμένα ή διατηρημένα, με ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών
ή αλκοόλης, που δεν κατανομάζονται ούτε περιλαμβάνονται αλλού :

200860 - Κεράσια :
Χωρίς προσθήκη αλκοόλης
Με προσθήκη ζάχαρης, σε άμεσες συσκευασίες καθαρού περιεχομέ
νου που υπερβαίνει το 1 kg :

2008 60 51 Βύσσινα (Prunus cerasus): 60,80
2008 60 59 Άλλα 60,80

Με προσθήκη ζάχαρης, σε άμεσες συσκευασίες καθαρού περιεχομέ
νου που δεν υπερβαίνει το 1 kg :

2008 60 61 Βύσσινα (Prunus cerasus): 67,10
2008 6069 Άλλα 67,10

Χωρίς προσθήκη ζάχαρης σε άμεσες συσκευασίες καθαρού περιεχο
μένου :
4,5 kg ή περισσότερο :

2008 6071 Βύσσινα (Prunus cerasus): 53,70
2008 60 79 Άλλα 53,70

Λιγότερο των 4,5 kg :
2008 60 91 Βύσσινα (Prunus cerasus): 58,70
2008 60 99 Άλλα 58,70
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1130/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 7ης Μαΐου 1993

περί καθορισμού του ποσού της ενισχύσεως για τον βάμβακα

καθορισθεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3868/92 της
Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1 1 06/93 (5) ·

ότι η εφαρμογή των κανόνων και κριτηρίων που αναφέρο
νται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3868/92 στα στοιχεία που
διαθέτει προς το παρόν η Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποί
ηση του ποσού της ενισχύσεως που ισχύει σήμερα όπως
αναφέρεται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, και ιδίως τις παρα
γράφους 3 και 10 του πρωτοκόλλου 4 περί του βάμβακος,
όπως τροποποιήθηκε από την πράξη προσχώρησης της Ισπα
νίας και της Πορτογαλίας και ιδίως το πρωτόκολλο 14 που
επισυνάπτεται σ' αυτή, και τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
4006/87 της Επιτροπής ('),

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 του Συμβουλίου της
27ης Ιουλίου 1981 περί καθορισμού των γενικών κανόνων
του καθεστώτος ενισχύσεως του βάμβακος (2), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2053/92 (3), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 1 ,

Εκτιμώντας :
ότι το ποσό της ενισχύσεως, που αναφέρεται στο άρθρο 5
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 , έχει

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Το ποσό της ενισχύσεως για τον μη εκκοκκισμένο βάμβακα,
που αναφέρεται στο άρθρο 5 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2169/81 , καθορίζεται σε 70,264 Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 8 Μαΐου 1993.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 7 Μαΐου 1993.
Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 377 της 31 . 12. 1987, α 49.
(2) ΕΕ αριθ. L 211 της 31 . 7. 1981 , σ. 2.
(») ΕΕ αριS. L 215 της 30. 7 . 1992, σ. 12.

C) ΕΕ αριθ. L 390 της 31 . 12 . 1992, σ. 106.
(5) ΕΕ αριθ. L 112 της 6. 5 . 1993 , σ. 31 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αρι#. 1131/93 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 7ης Μαΐου 1993

περί τροποποιήσεως των εισφορών που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των μεταποιημένων
προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

Συμβουλίου (9), όσον αφορά τα προϊόντα που υπάγονται
στους κωδικούς ΣΟ 2302 10, 2302 20, 2302 30 και 2302 40 ·

ότι για να μπορέσει να λειτουργήσει κανονικά το καθεστώς
των εισφορών, πρέπει να χρησιμοποιείται για τον υπολογι
σμό τους η αντιπροσωπευτική τιμή της αγοράς που έχει
διαπιστωθεί κατά την περίοδο αναφοράς της 6ης Μαΐου
1993, όσον αφορά τα κυμαινόμενα νομίσματα,

ότι o διορθωτικός συντελεστής που αναφέρεται στην προη
γούμενη περίπτωση εφαρμόζεται σε όλα τα στοιχεία υπολο
γισμού των εισφορών, περιλαμβανομένων και των συντελε
στών ισοτιμίας·

ότι η εισφορά που εφαρμόζεται στο προϊόν βάσεως, η οποία
καθορίστηκε τελευταία, απέχει του μέσου όρου των εισφο
ρών περισσότερο από 3,02 Ecu ανά τόνο του προϊόντος
βάσεως - ότι οι εισφορές που ισχύουν επί του παρόντος
πρέπει, στο εξής, δυνάμει του άρθρου 1 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 1579/74 της Επιτροπής (,0), όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1740/78 ("),
να τροποποιηθούν τροποποιημένου σύμφωνα με το παράρ
τημα του παρόντος κανονισμού,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1738/920, και ιδίως το άρθρο
14 παράγραφος 4,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 του Συμβουλίου της
21ης Ιουνίου 1976 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς της
όρυζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 674/92 (4), και ιδίως το άρθρο 12 παρά
γραφος 4,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92 του Συμβουλίου της
28ης Δεκεμβρίου 1992, σχετικά με τη λογιστική μονάδα και
τις τιμές μετατροπής που εφαρμόζονται στα πλαίσια της
κοινής γεωργικής πολιτικής (5), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιμώντας :

ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των
μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα
έχουν καθορισθεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 987/93
της Επιτροπής (6), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 1076/93 O ·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1906/87 του Συμβουλίου (8),
τροποποίησε τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2744/75 του

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι προς είσπραξη εισφορές κατά την εισαγωγή των μεταποι
ημένων προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα, που
περιλαμβάνονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2744/75 και
καθορίζονται στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
987/93 σύμφωνα με το παράρτημα.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 8 Μαΐου 1993.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.
Βρυξέλλες, 7 Μαΐου 1993.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 180 της 1 . 7. 1992, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 166 της 25 . 6. 1976, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 73 της 19. 3 . 1992, σ. 7 .
(5) ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12. 1992, σ. 1 .
(6) ΕΕ αριθ. L 102 της 28. 4. 1993, σ. 6.
(7) ΕΕ αριθ. L 108 της 1 . 5 . 1993 , σ. 125 .
(8) ΕΕ αριθ. L 182 της 3 . 7. 1987, σ. 49.

(9) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, α 65 .
( 10) ΕΕ αριθ. L 168 της 25 . 6. 1974, σ. 7.
(") ΕΕ αριθ. L 202 της 26. 7 . 1978, σ. 8.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τον κανονισμού της Επιτροπής της 7ης Μαΐου 1993 περί τροποποιήσεως των εισφορών που εφαρμόζονται
κατά την εισαγωγή των μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ
Εισφορές (8)

ΑCΡ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑCΡ)

1102 30 00 183,30 186,32
1103 14 00 183,30 186,32
1103 29 50 183,30 186,32
110419 91 311,26 317,30
1108 19 10 262,84 293,67

(8) Δεν εφαρμόζονται δασμοί κατά την εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερπόντιων χωρών και εδαφών σύμφωνα με το
άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91 /482/EOK.



Αριθ. L 114/34 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 8. 5 . 93

II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Νοεμβρίου 1992
περί του συμβατού μιας συγκεντρώσεως με την κοινή αγορά

(Υπόθεση αριθ. IV/M.222 — Mannesmann/Hoesch)
Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συμβουλίου

(Το κείμενο στη γερμανική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό)

(93/247/EOK)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συμβουλίου της
21ης Δεκεμβρίου 1989 για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων
μεταξύ επιχειρήσεων ('), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος
2,

την αίτηση της 29ης Ιουνίου 1992 που υποβλήθηκε από το
γερμανικό ομοσπονδιακό γραφείο συμπράξεων (Bundeskar
tellamt) όσον αφορά την εξέταση της υπόθεσης σύμφωνα με
το άρθρο 9 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
4064/89,

την απόφαση της Επιτροπής της 14ης Ιουλίου 1992 να κινή
σει τη διαδικασία στην υπόθεση αυτή,

Αφού έδωσε στις ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις την ευκαιρία
να γνωστοποιήσουν τις απόψεις τους επί των αιτιάσεων της
Επιτροπής

Κατόπιν διαβουλεύεσως με τη συμβουλευτική επιτροπή για
τον έλεγχο των συγκεντρώσεων επιχειρήσεων (2),
Εκτιμώντας ότι :

νεύσουν τις δραστηριότητές τους στον τομέα των
χαλυβδοσωλήνων ακριβείας ιδρύοντας μια νέα κοινή
επιχείρηση, την Mannesmann Hoesch Präzisrohr GmbH
(εφεξής ΜΗΡ), στην οποία καθεμία από τις εν λόγω
επιχειρήσεις συμμετέχει κατά 50 %. H ΜRW μεταφέ
ρει τις βιομηχανικές της εγκαταστάσεις στις πόλεις
BracKwede, Holzhausen, Remscheid και Wickede ενώ
το 75% της συμμετοχής που κατέχει στο Robur
Buizenfabrik μεταφέρεται στο Helmond των Κάτω
Χωρών. Εξάλλου, οι εγκαταστάσεις για χαλύβδινους
σωλήνες ακριβείας της Mannesmannröhrenwerke
Sachsen GmbH (εφεξής MRS), θυγατρικής εταιρείας
της ΜRW, αφιερώνονται στην εκτέλεση παραγγελιών
για την ΜΗΡ. H Hoesch μεταφέρει τις εγκαταστάσεις
της στο Hamm καθώς και το 100% της συμμετοχής
της στην Schulte Rohrbearbeitung GmbH, στο Dren
steinfurt

(2) Αντίθετα, όσον αφορά τους χαλύβδινους σωλήνες μη
ακριβείας, η Hoesch μεταβιβάζει στην ΜRW την
πλήρη κυριότητά της επί της θυγατρικής της εται
ρείας Hoesch Tubular Products Corporation, USA
(εφεξής HTP) και δίδει στην ΜRW το 50 % της συμμε
τοχής στη θυγατρική της Gebr. Fuchs GmbH, Siegen
(εφεξής Fuichs) της οποίας είναι πλήρως κυρία. Έτσι,
η Fuchs καθίσταται κοινή επιχείρηση ανήκουσα κατά
50 % στην Hoesch. Αυτές οι βιομηχανικές εγκαταστά
σεις της Hoesch στο Hamm που παράγουν χαλύβδι
νους σωλήνες μη ακριβείας και οι οποίες μεταβιβά
ζονται στην ΜΗΡ, εκτελούν παραγγελίες για την
ΜRW. H Hoesch δεν έχει άλλες δραστηριότητες στον
τομέα των χαλύβδινων σωλήνων μη ακριβείας.

(3) Οι επιχειρηματικές δραστηριότητες της ΜRW με
χαλύβδινους σωλήνες μη ακριβείας καθώς και οι
θυγατρικές της επιχειρήσεις παραγωγής χαλύβδινων
σωλήνων στη Βραζιλία και την Τουρκία δεν συμμετέ

I. H ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΘΕΙΣΑ ΠΡΑΞΗ

(1) H Mannesmannröhrenwerke ΑG (εφεξής ΜRW) και η
Hoesch ΑG (εφεξής Hoesch) προτίθενται να συγχω

( 1) ΕΕ αριθ. L 395 της 30. 12. 1989, σ. 1 · αναθεωρημένη έκδοση : ΕΕ
αριθ. L 257 της 21 > 9. 1990, σ. 13 .

(2) ΕΕ αριθ. L 128 της 8. 5. 1993, σ. 3.
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χουν στη συμφωνία. H ΜRW και η Hoesch (μέσω της
Krupp) κατέχουν η καθεμία μερίδιο 1 1 % των μικρών
γερμανών παραγωγών χάλυβα ΝΜΗ Stahlwerke
GmbH. Αυτή η επιχείρηση έχει μία θυγατρική , παρα
γωγής χαλύβδινων σωλήνων, την Ronhrwerke Neue
Max Hutte GmbH ('). Ούτε αυτές οι δραστηριότητες
με χαλύβδινους σωλήνες δεν συμμετέχουν στην
πράξη συγχώνευσης.

(4) Δεδομένου ότι οι εν λόγω πράξεις διενεργούνται από
τα ίδια μέρη και άπτονται των ιδίων κλάδων μιας
βιομηχανίας όπου κάθε πράξη αντιπροσωπεύει μέρος
συνολικής συμφωνίας μεταξύ των μερών για την
αναδιάρθρωση των δραστηριοτήτων τους στον τομέα
των χαλύβδινων σωλήνων, πρέπει να θεωρηθούν ως
μία και μόνη συγκέντρωση κατά την έννοια του
άρθρου 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. Για
το λόγο αυτό, η δημιουργία δύο κοινών επιχειρή
σεων, δηλαδή της ΜΗΡ και της Fuchs καθώς και η
απόκτηση από την ΜRW του αποκλειστικού ελέγχου
επί της ΗΤΡ, αντιπροσωπεύουν μία και μόνη συγκέν
τρωση κατά την έννοια του εν λόγω κανονισμού.

II . ΤΑ ΜΕΡΗ

Κοινός έλεγχος

(7) H ΜRW και η Hoesch κατέχουν η καθεμία 50 % των
μεριδίων της ΜΗΡ και της Fuchs. Διαθέτουν ίσα
δικαιώματα ψήφου και εκπροσωπούνται εξίσου στο
εποπτικό συμβούλιο και στη συνέλευση των μετόχων
της ΜΗΡ. H διεύθυνση κάθε κοινής επιχείρησης
υποβάλει όλες τις σημαντικές αποφάσεις επί θεμάτων
διαχείρισης ζητημάτων, συμπεριλαμβανομένων των
αποφάσεων επί θεμάτων διαχείρισης πολιτικής
τιμών και διανομής καθώς και τα σχέδια σχετικά με
τις επενδύσεις τα χρηματοοικονομικά θέματα και το
προσωπικό, για προηγούμενη έγκριση είτε στο
εποπτικό συμβούλιο (Fichs) είτε στη συνέλευση των
μετόχων (ΜΗΡ).

Για το λόγο αυτό, η ΜΗΡ και η Fuchs ελέγχονται από
κοινού κατά την έννοια του άρθρου 3 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89.

Αυτόνομες οικονομικές ενότητες

(8) H ΜΗΡ είναι η ίδια οικονομικά διεύθυνση υπεύθυνη
για τις επιχειρηματικές της δραστηριότητες. Τα μέρη
συμφώνησαν να παράσχουν στην ΜΗΡ τους αναγκαί
ους χρηματοοικονομικούς πόρους για την ανάπτυξη
των επιχειρήσεών της ανάλογα με τη συμμετοχή
τους, εφόσον η ανάπτυξη αυτή δεν μπορεί να επιτευ
χθεί με τους δικούς της πόρους και στο βαθμό που
δεν είναι δυνατόν να βρεθούν αλλού ευνοϊκότεροι
όροι χρηματοδότησης.

(9) H Fuchs είναι σήμερα αυτόνομη επιχειρηματική
μονάδα σε πλήρη λειτουργία. Αυτό εξακολουθεί να
ισχύει παρά την αλλαγή που επιφέρουν ως προς την
κυριότητά της οι διακονονισμοί. Τα μέρη συμφώνη
σαν ότι η Fuchs εξακολουθεί να λειτουργεί ως
ανεξάρτητη επιχείρηση με δική της στρατηγική
αγοράς και ότι διατίθενται σ' αυτή οι απαραίτητοι
για την ανάπτυξή της χρηματοοικονομικοί πόροι,
όπως και για την ΜΗΡ.

( 10) O εφοδιασμός σε χάλυβα και των δύο επιχειρήσεων
γίνεται σχεδόν εξ ολοκλήρου από τις μητρικές εται
ρείες τους. O χάλυβας αντιπροσωπεύει άνω του 80 %
του κόστους πρώτης ύλης και περίπου 25 έως 40%
του συνολικού κόστους παραγωγής. H ΜΗΡ πιθανό
τατα πραγματοποιεί σημαντικό μέρος των πωλήσεών
της (κατά προσέγγιση 40 %) μέσω των μητρικών της
εμπορικών εταιρειών. Εξάλλου, πρέπει να ληφθεί
υπόψη η ύπαρξη συμφωνιών αμοιβαίνων παραγω
γικών διευκολύνσεων (η ΜΗΡ κατασκευάζει σωλήνες
μη ακριβείας βάσει παραγγελιών της ΜRW και
ολόκληρη η παραγωγή σωλήνων ακριβείας της MRS
πραγματοποιείται βάσει παραγγελιών της ΜΗΡ).

( 11 ) Παρότι υπάρχουν εμπορικές σχέσεις μεταξύ των
μητρικών εταιρειών και των κοινών επιχειρήσεων,
ιδιαίτερα με την ΜΗΡ, οι σχέσεις αυτές δεν αρκούν
προκειμένου να μεταβληθεί το γενικό συμπέρασμα
ότι η ΜΗΡ και η Fuchs λειτουργούν πλήρως ως κοινές
επιχειρήσεις. Πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι στη βιομη
χανία χάλυβα, η κάθετη ολοκλήρωση είναι συνήθης
και σε ορισμένο βαθμό αναγκαία. Όλοι οι μεγάλοι
ευρωπαίοι ανταγωνιστές, όπως η British Steel, η Usinor
και η ILVA, είναι απόλυτα ολοκληρωμένοι όμιλοι.
Εφοδιάζουν τις θυγατρικές τους παραγωγής σωλήνων
με χάλυβα και αναπτύσσουν δραστηριότητες και ως
έμποροι προϊόντων χάλυβα. Σημαντική είναι εξάλλου

(5) H ΜRW ασκεί δραστηριότητες στον τομέα της παρα
γωγής, επεξεργασίας και εμπορίου χαλύβδινων
σωλήνων. Είναι θυγατρική της Mannesmann ΑG, την
οποία η τελευταία κατέχει κατά 75 %. H Mannesmann
ΑG, είναι όμιλος της Γερμανίας που ασκεί ποικίλες
δραστηριότητες στους τομείς της κατασκευής μηχα
νημάτων και ειδών βιομηχανικού εξοπλισμού, της
πληροφορικής, της ηλεκτρονικής τεχνολογίας της
κατασκευής εξαρτημάτων για φορτηγά αυτοκίνητα,
της παραγωγής επεξεργασίας και εμπορίας προϊό
ντων σιδήρου και χάλυβα και της παροχής εμπορι
κών και συναφών υπηρεσιών. Το υπόλοιπο 25 % της
ΜRW κατέχει η Thyssen Stahl ΑG, παραγωγός χάλυβα
της Γερμανίας, η οποία δεν συμμετέχει στην παρούσα
συγχώνευση.

(6) H Hoesch είναι επίσης παραγωγός προϊόντων χάλυβα
και ασχολείται με μεγάλο φάσμα δραστηριοτήτων
που συνδέονται με αυτούς τους τομείς. H Hoesch
πρόκειται να αγορασθεί από την Krupp GmbH. Αυτό
το σχέδιο έτυχε ήδη απαλλαγής βάσει της συνθήκης
EKAX (2) αλλά ως προς τα προϊόντα που δεν εμπί
πτουν στη συνθήκη ΕΚΑΧ, δεν διέπεται από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89.

III. ΚΟΙΝΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ ΜΕ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑ ΣΥΓΚΕ
ΝΤΡΩΣΕΩΣ

(') Στο προς δημοσίευση κείμενο της παρούσας απόφασης, ορισμένα
στοιχεία παραλείπονται, σύμφωνα με τη διάταξη του άρθρου 17
παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4069/89 περί διαφυ
λάξεως του επιχειρηματικού απορρήτου. Εντούτοις, για την ευχε
ρέστερη κατανόηση του κειμένου, δίδονται στις υποσημειώσεις
ορισμένα στοιχεία, εφόσον τούτο είναι δυνατόν, χωρίς να παρα
βιάζεται η απαίτηση διαφυλάξεως του επιχειρηματικού απορρή
του.

(2) Απόφαση της Επιτροπής της 15ης Μαΐου 1992 (δεν έχει δημοσιευ
θεί).



Αριθ. L 114/36 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 8. 5 . 93

θερμή έλασης). Επομένως, η επίδραση στον ανταγω
νισμό στις ελεύθερες αγορές προϊόντων σε προηγού
μενο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής, οι οποίες
είναι ήδη πολύ μικρές σε μέγεθος ενόψει του βαθμού
της κάθετης ολοκλήρωσης στη βιομηχανία, δεν είναι
σημαντική.

( 17) H ποικιλία των δραστηριοτήτων των μητρικών
επιχειρήσεων στα προηγούμενα στάδια της διαδικα
σίας παραγωγής του προϊόντος αντικατοπτρίζεται
και στη συμφωνία περί εφοδιασμού μεταξύ των
μητρικών εταιρειών και των κοινών επιχειρήσεων · η
Mannesmann προμηθεύει με ημικατεργασμένα προϊ
όντα για σωλήνες (pré-tubes) και σωλήνες ορθογωνι
κών διατομών, ενώ η Krupp-Hoesch προμηθεύει με
πλατειές ταινίες θερμής έλασης.

( 18) Κατά συνέπεια, η δημιουργία των κοινών επιχειρή
σεων δεν συνεπάγεται τον συντονισμό της συμπερι
φοράς ανεξαρτήτων επιχειρήσεων σε θέματα ανταγω
νισμού κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 2
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89.

( 19) Επομένως, η ΜΗΡ και η Fuchs πρέπει να θεωρηθούν
ως κοινές επιχειρήσεις με χαρακτήρα συγκεντρώσεως
κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 2 του εν
λόγω κανονισμού.

IV. ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΔΙΑΣΤΑΣΗ

η αξία την οποία προσθέτουν οι κοινές επιχειρήσεις
στον εισρέοντα χάλυβα τον οποίο προμηθεύουν οι
μητρικές εταιρείες.

(12) Εφόσον η ΜΗΡ και η Fuchs εφοδιάζονται με σημα
ντικό εξοπλισμό και επαρκείς χρηματοοικονομικούς
πόρους και οι εμπορικές τους σχέσεις με τις μητρικές
τους εταιρείες δεν βαίνουν πέραν της συνήθους
βιομηχανικής πρακτικής και οι δύο κοινές επιχειρή
σεις πρέπει να θεωρηθούν ως αυτόνομες οικονομικές
ενότητες με πλήρεις λειτουργίες κατά την έννοια του
άρθρου 3 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
4064/89.

Απουσία συντονισμού της συμπεριφοράς σε θέματα
ανταγωνισμού μεταξύ ανεξαρτήτων επιχειρήσεων

( 13) H Hoesch μεταβιβάζει στην ΜΗΡ όλες τις δραστηριό
τητές της στον τομέα των χαλύβδινων σωλήνων ακρι
βείας. Όσον αφορά τους χαλύβδινους σωλήνες μη
ακριβείας μεταβιβάζει στην ΜRW την κατά 100%
θυγατρική της ΗΤΡ και χορηγεί στην ΜRW την κατά
50 % συμμετοχή της στην Fuchs. Όταν αυτό πραγμα
τοποιηθεί, η Hoesch δεν έχει άλλο συμφέρον στις
αγορές χαλύβδινων σωλήνων εκτός από τις συμμετο
χές της στις δύο κοινές επιχειρήσεις. Δεδομένου του
ενδιαφέροντος και δεδομένης της υφιστάμενης πλεο
νάζουσας ικανότητας στις αγορές χάλυβα, δεν είναι
λογικό από εμπορική άποψη, η Hoesch να επιδιώξει
να επανέλθει στις αγορές σωλήνων από χάλυβα.

(14) H ΜRW εξακολουθεί να ασκεί στις αγορές των
κοινών επιχειρήσεων. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για τους
χαλύβδινους σωλήνες μη ακριβείας δεδομένου ότι η
ΜRW έχει εκτεταμένα συμφέροντα εκτός Fuchs.
Όσον αφορά τους σωλήνες ακριβείας η ΜRW διατη
ρεί μειωμένα συμφέροντα εκτός ΜΗΡ. Αυτά είναι :
— η παραγωγική της ικανότητα στην MRS, η οποία
εν πάση περιπτώσει προορίζεται για την ΜΗΡ,

— τα συμφέροντά της στην Rohrenwerk Neue Max
Hutte GmbH, που είναι ένας σχετικά μικρός παρα
γωγός
και

— η πλειοψηφική συμμετοχή της στους παραγωγούς
σωλήνων από χάλυβα στη Βραζιλία και την
Τουρκία· και οι δύο πραγματοποιούν αμελητέες
πωλήσεις στην Κοινότητα.

( 15) H διαφορετική φύση των συμφερόντων της Hoesch, η
οποία αποσύρεται από τις αγορές σωλήνων, σε
σύγκριση με τα συμφέροντα της ΜRW, η οποία
διατηρεί σημαντικά συμφέροντα στις αγορές αυτές
αντικατοπτρίζεται στον εσωτερικό κανονισμό της
συνέλευσης των μετόχων της ΜΗΡ και στη συμφωνία
που έχει συναφθεί μεταξύ των ΜRW και Hoesch όσον
αφορά τη Fuchs.

( 16) Παρά το ότι η Mannesmann ΑG όσον και o μελλοντι
κός όμιλος Krupp-Hoesch είναι σημαντικοί παρα
γωγοί χάλυβα, πρέπει καταρχήν να σημειωθεί η
Mannesmann απορροφά σχεδόν όλη τη δική της παρα
γωγή και, εν συνεχεία ότι και οι δύο ασκούν σχεδόν
αποκλεισιτκά δραστηριότητες σε αγορές διαφορε
τικών προϊόντων, συγκεκριμένα η Mannesmann στις
αγορές σωλήνων κυκλικής διατομής (ημικατεργα
σμένα προϊόντα για σωλήνες) και η Krupp-Hoesch
στην αγορά πλατέων προϊόντων (πλατειές ταινίες

(20) O συνολικός παγκόσμιος κύκλος εργασιών των
μερών το 1991 υπερέβη τα 5 000 εκατομμύρια Ecu
(Mannesmann 13,025 εκατομμύρια Ecu, Hoesch 4,929
εκατομμύρια Ecu). Και τα δύο μέρη έχουν κύκλο
εργασιών που υπερβαίνει σε κοινοτικό επίπεδο τα
250 εκατομμύρια Ecu. Τα μέρη δεν πραγματοποίησαν
πλέον των δύο τρίτων του κοινοτικού κύκλου εργα
σιών τους σε ένα και το αυτό κράτος μέλος. Κατά
συνέπεια, η πράξη έχει κοινοτική διάσταση κατά την
έννοια του άρθρου 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
4064/89.

V. ΤΟ ΣΥΜΒΑΤΟ ΜΕ ΤΗΝ ΚΟΙΝΗ ΑΓΟΡΑ

A. H βιομηχανία χαλύβδινων σωλήνων
(21 ) H βιομηχανία χαλύβδινων σωλήνων παράγει μεγάλη

ποικιλία σωλήνων για ένα φάσμα εφαρμογών χρησι
μοποιώντας διαφορετικές διαδικασίες παραγωγής. Το
μέγεθος των σωλήνων ποικίλλει από στενούς σωλή
νες με διάμετρο περίπου 1 mm μέχρι ευρείς σωλήνες
με διάμετρο άνω του 1,60 μέτρου. Το βάρος ενός
σωλήνα ποικίλλει αντίστοιχα μεταξύ μερικών μόνο
γραμμαρίων και άνω των 5 τόνων ανά μέτρο.

(22) Γενικά, οι χαλύβδινοι σωλήνες μπορούν να διαιρε
θούν σε δύο μεγάλες κατηγορίες τους σωλήνες ακρι
βείας και τους σωλήνες μη ακριβείας. Οι τελευταίοι
αποκαλούνται επίσης σωλήνες εμπορίου και μετα
φοράς. Οι σωλήνες ακριβείας μπορούν να διακριθούν
από τους σωλήνες μη ακριβείας με βάση κυρίως την
ακρίβεια των διακρίσεών τους. H αναγκαία ανοχή
μπορεί να επιτευχθεί είτε άμεσα μέσω της παραγω
γικής διαδικασίας είτε με τη χρησιμοποίηση σωλήνα
μη ακριβείας ως ημικατεργασμένου προϊόντος για
σωλήνες o οποίος υπόκειται σε περαιτέρω επεξερ
γασία.
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(23) Οι σωλήνες μη ακριβείας μπορούν να υποδιαιρεθούν
ανάλογα με τη χρήση τους. Συγκεκριμένα, οι αγωγοί
παροχής χρησιμοποιούνται για τη μεταφορά αερίων
και υγρών, οι λείοι σωλήνες χρησιμοποιούνται
κυρίως ως υλικό κατασκευών σε μηχανολογικές
εφαρμογές και στις κατασκευές από χάλυβα, οι
σωλήνες με σπειρώματα χρησιμοποιούνται σε οικια
κές εγκαταστάσεις οι αυλοί λεβητοποιίας και οι
σωλήνες βιομηχανικών εγκαταστάσεων συναντώνται
σε σταθμούς ηλεκτρικής ενέργειας και στη χημική
και πετροχημική βιομηχανία, οι αγωγοί πετρελαίου
χρησιμοποιούνται στην έρευνα και στις γεωτρήσεις
για πετρέλαιο και αέριο, και οι σωλήνες κ!οίλης
διατομής χρησιμοποιούνται ως δομικά στοιχεία από
μηχανολόγους στην κατασκευή αυτοκινήτων οχημά
των και στις δομικές κατασκευές. Στα διάφορα είδη
σωληνώσεων μπορούν να χρησιμοποιηθούν χαλύ
βδινοι συγκολλημένοι σωλήνες ή σωλήνες χωρίς
ραφή. Οι συγκολλημένοι σωλήνες κατασκευάζονται
(από πλατέα προϊόντα χάλυβα, ενώ οι σωλήνες χωρίς
ραφή κατασκευάζονται από σωλήνες κυκλικής
διατομής. Οι συγκολλημένοι σωλήνες είναι γενικά
φθηνότεροι από τους σωλήνες χωρίς ραφή.
Πρόσφατα, οι σωλήνες χωρίς ραφή μπορούν να αντι
κατασταθούν από συγκολλημένους σωλήνες περίπου
στο 85 % των εφαρμογών. Αυτό το ποσοστό αυξά
νεται σταθερά λόγω της τεχνολογικής προόδου και,
ιδίως λόγω των βελτιωμένων τεχνικών συγκόλλησης.
Για το λόγο αυτό, τα μέρη θεωρούν ότι οι συγκολλη
μένοι σωλήνες και οι σωλήνες χωρίς ραφή δεν συνι
στούν δύο χωριστές αγορές προϊόντος. Είναι, σε
ορισμένο βαθμό, δυνατόν να εφαρμοστούν διαφορε
τικές μέθοδοι παραγωγής (συμπεριλαμβανομένης της
κατεργασίας εν ψυχρώ) και διαφορετικές διαδικασίες
συγκόλλησης. Ανάλογα με το κάθε πεδίο εφαρμογής
πρέπει να πληρούται ευρύ φάσμα τεχνικών προδια
γραφών.

(26) Παρά τις υφιστάμενες διαφορές οι δύο τομείς σωλή
νων ακριβείας θεωρούνται ότι ανήκουν σε μία και
μόνο αγορά σχετικού προϊόντος. Για την άποψη
αυτή, έχει σημασία ότι και στους δύο κλάδους της
αγοράς οι πελάτες είναι οι ίδιοι (κατασκευαστές
αυτοκινήτων και μηχανολόγοι). Αυτοί οι πελάτες
είναι ικανοί να καθορίσουν μόνοι τους την έκταση
της αντικατάστασης των μεγάλης αξίας σωλήνων από
απλούς σωλήνες ακριβείας. Το να περιληφθούν και οι
δύο κλάδοι σε ενιαία αγορά του σχετικού προϊόντος
φαίνεται δικαιολογημένο εφόσον είναι δυνατόν να
υπάρξει μετάβαση από τον ένα κλάδο προς τον άλλο
κατά τρόπο ήπιο και χωρίς ιδιαίτερες αφορμές για
προβλήματα.

(27) Πάντως δεν είναι σκόπιμο να δοθεί ακριβής ορισμός
της αγοράς σωλήνων ακριβείας : αν δοθεί στενότερος
ορισμός η επίδραση στον ανταγωνισμό στις γειτονι
κές αγορές εξακολουθεί να απαιτεί αξιολόγηση και,
στην παρούσα υπόθεση, αυτό δεν οδηγεί σε ουσια
στικά διαφορετικό συμπέρασμα.

2 . Γεωγραφική αγορά αναφοράς

(28) Βάσει των διαθέσιμων πληροφοριών, μπορεί να
θεωρηθεί ότι η περιγραφική αγορά αναφοράς εκτεί
νεται μετά βεβαιότητας τουλάχιστον μέσα στα πλαί
σια της Κοινότητας. Αυτή η άποψη ενισχύεται από
το υψηλό επίπεδο αμοιβαίας διείσδυσης στην αγορά
μεταξύ κρατών μελών καθώς και από την απουσία
σημαντικών διαφορών ως προς τις τιμές. H παρατή
ρηση αυτή φαίνεται ότι ισχύει και για κράτη μέλη
που δεν έχουν σημαντική βιομηχανία χάλυβα.

3 . Αξιολόγηση του ανταγωνισμού

(29) Το συνδυασμένο μερίδιο στην κοινοτική αγορά των
υπό κρίση επιχειρήσεων είναι μικρότερο του 10 %. Αν
γίνει δεκτός ένας στενότερος ορισμός της αγοράς
προϊόντος για τους χαλύβδινους σωλήνες ακριβείας
με ειδικές προδιαγραφές, και πάλι το μερίδιο αγοράς
στην κοντική αγορά δεν υπερβαίναι το 25%. Στη
Γερμανία, οι επιχειρήσεις διαθέτουν συνδυασμένο
μερίδιο σε όλη την αγορά περίπου 25 %, και μερίδιο
[. . .] (') στον τομέα των σωλήνων ακριβείας με υψηλές
προδιαγραφές.

(30) Ακόμη και αν γίνει δεκτός αυτός o πολύ στενός
ορισμός του προϊόντος και της γεωγραφικής αγοράς
δεν μπορεί να θεωρηθεί ότι η συγκέντρωση οδηγεί
στη δημιουργία ή στην ενίσχυση δεσπόζουσας θέσης.
Στη γερμανική αγορά υπάρχει επαρκής αριθμός εγχω
ρίων και αλλοδαπών προμηθευτών οι οποίοι είναι σε
θέση, τουλάχιστον ενόψει της περαιτέρω πίεσης που
ασκείται ενδεχομένως στον ανταγωνισμό από άλλους
αλλοδαπούς προμηθευτές και του μερικού ανταγωνι
σμού που προκύπτει από την υποκατάσταση από
σωλήνες μικρότερης ακριβείας να περιορίσουν
αισθητά το πεδίο δράσης της MR/Hoesch.

B. Χαλύβδινοι σωλήνες ακριβείας

1 . Αγορά των σχετικών προϊόντων

(24) Οι χαλύβδινοι σωλήενς ακριβείας είναι διαφορετικοί
απο τους χαλύβδινους σωλήνες μη ακριβείας από
πολλές απόψεις : παραγωγική διαδικασία (κατεργα
σία εν ψυχρώ των ημικατεργασμένων προϊόντων για
σωλήνες), βαθμός ανοχής και, ιδίως χαρακτηριστικά,
πεδία εφαρμογής και τιμή. Τα μέρη εξετίμησαν ότι
αγορές χαλύβδινων σωλήνων ακριβείας και μη ακρι
βείας επικαλύπτονται μόνον όσον αφορά το 5 % του
όγκου. Τα μέρη θεωρούν ότι οι χαλύβδινοι σωλήνες
ακριβείας ως σύνολο σχηματίζουν ενιαία αγορά του
σχετικού προϊόντος

(25) Είναι ίσως δυνατόν να υποδιαιρεθεί περαιτέρω η
αγορά για χαλύβδινους σωλήνες ακριβείας μεταξύ,
ιδίως

i) σωλήνων ακριβείας συγκολλημένων ή χωρίς ραφή
με ειδικά χαρακτηριστικά (δηλαδή DΙΝ 2391 και
2393),

ii) άλλων σωλήνων ακριβείας με συγκόλληση (DΙΝ
2394, 2395).

(') Προς διαφύλαξη του επιχειρηματικού απορρήτου, τα αριθμητικά
στοιχεία που αναφέρονται στο πρωτότυπο αντικαθίστανται στο
προς δημοσίευση κείμενο ως εξής : σαφώς ανώτερο του 25 %.
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Γ. Σωλήνες μη ακριβείας πλην των αγωγών παροχής

1 . H αγορά του σχετικού προϊόντος

(31 ) Οι αγορές για σωλήνες μη ακριβείας διακρίνονται
τόσο από άποψη εφαρμογών (όπως ήδη εξετέθη
ανωτέρω) όσο και από άποψη τιμής. Στην κοινο
ποίησή τους, τα μέρη προέβαλαν καταρχήν την
άποψη ότι οι συνήθεις σωλήνες του εμπορίου
μπορούν να κατανεμηθούν στις ακόλουθες αγορές (36)
του σχετικού προϊόντος :
— αγωγοί παροχών,
— σωλήνες με σπειρώματα,
— λείοι σωλήνες,
— αυλοί λεβητοποιίας και σωλήνες βιομηχανικών
εγκαταστάσεων,

— αγωγοί πετρελαίου,
— είδη κοίλης διατομής με καθορισμένη μορφή.

37)

γεωγραφική αγορά αναφοράς είναι σχεδόν βέβαιο
ότι εκτείνεται τουλάχιστον σε κοινοτικά πλαίσια
(εκτός ίσως από τους αυλούς λεβητοποιίας και τους
σωλήνες βιομηχανικών εγκαταστάσεων) και σε
παγκόσμια επίπεδα όσον αφορά τους σωλήνες
γεωτρήσεων πετρελαίου.

3 . Αξιολόγηση από άποψη ανταγωνισμού
Σε καμία από τις επηρεαζόμενες αγορές του σχετικού
προϊόντος για σωλήνες μη ακριβείας (εξαιρουμένων
των αγωγών παροχής), η συγκέντρωση δεν καταλήγει
σε συνδυασμένο κοινοτικό μερίδιο αγοράς άνω του
25 %. Μεγάλη σώρευση μεριδίων αγοράς επέρχεται
μόνο στη Γερμανία, όπου το συνδυασμένο μερίδιο
αγοράς υπερβαίνει το 50% τόσο για τους σωλήνες
γεώτρησης πετρελαίου όσο και για τους αυλούς λεβη
τοποιίας και τους σωλήνες βιομηχανικών εγκαταστά
σεων.

H δημιουργία, ωστόσο, ή η ενίσχυση δεσπόζουσας
θέσης στις αγορές αυτές (εξαιρουμένων των αγωγών
παροχής) μπορεί να αποκλεισθεί.

Όσον αφορά τους αγωγούς γεωτρήσεων πετρελαίου,
ακόμη και αν πραγματοποιηθεί η συγχώνευση των
δύο σημαντικότερων γερμανών παραγωγών, o
διεθνής χαρακτήρας των επιχειρήσεων με πετρέλαιο
αποκλείει την ύπαρξη ανεξέλεγκτου πεδίου δράσης
στα πλαίσια της γερμανικής αγοράς.

Στην αγορά για αυλούς λεβητοποιίας και σωλήνες
βιομηχανικών εγκαταστάσεων είναι δυνατόν, λόγω
των ειδικών τεχνικών προδιαγραφών ασφαλείας που
ισχύουν στη Γερμανία, να βρεθούν στοιχεία που να
στηρίξουν την εκδοχή ότι υφίσταται χωριστή γερμα
νική αγορά. Ωστόσο, και στην περίπτωση αυτή
πρέπει να αποκλειστεί η ύπαρξη περιορισμού στον
ανταγωνισμό. H θέση της ΜRW στην αγορά βελτιώ
νεται μόνο στο κατώτερο τμήμα της αγοράς δεδο
μένου ότι η Hoesch κατασκευάζει σήμερα μόνον
σωλήνες της βαθμίδας Γ και δεν ασκεί δραστηριότη
τες στον κλάδο των αυλών λεβητοποιίας και σωλή
νων για βιομηχανικές εγκαταστάσεις. Στο κατώτερο
τμήμα της αγοράς όμως οι εισαγωγές έχουν προωθη
θεί ιδιαιτέρως. Επομένως η βελτίωση της θέσης της
ΜRW στο τμήμα αυτό δεν επεκτείνει καθόλου το
πεδίο των δραστηριοτήτων της στο σύνολο της
αγοράς

Δ. Χαλύβδινοι αγωγοί αερίου

1 . H αγορά του σχετικού προϊόντος

H Επιτροπή περικλείει στην αγορά του σχετικού
προϊόντος εκείνα τα προϊόντα για τα οποία o κατα
ναλωτής θεωρεί δυνατή την αμοιβαία υποκατάσταση
από άποψη ιδιοτήτων, τιμής και σκοπούμενων
χρήσεων. Λαμβάνει επίσης υπόψη αν το πεδίο άσκη
σης δραστηριοτήτων των προμηθευτών στη σχετική
αγορά μπορεί να περιοριστεί από μέτρα προμηθευ
τών στις γειτονικές αγορές του προϊόντος

H Επιτροπή θεωρεί ότι υπάρχει αγορά σχετικού προϊ
όντος για τους χαλύβδινους αγωγούς αερίου (που δεν
περιλαμβάνει τους αγωγούς ευρείας διατομής). Οι
σχετικοί λόγοι εκτίθενται κατωτέρω.

(32) Ωστόσο, κατά τη διάρκεια της διαδικασίας τα μέρη
μετέβαλαν τις απόψεις τους έτσι ώστε σήμερα να
θεωρούν ότι όλοι οι σωλήνες που χρησιμοποιούνται
για την παροχή ύλης (π.χ. νερού, αερίου, πετρελαίου, (38)
αερίων) ανήκουν σε μία και την αυτή αγορά
σωλήνων μεταφοράς, ήτοι όλοι οι κοχλιοτομημένοι
σωλήνες οι αγωγοί πετρελαίου και τα συστήματα
σωληνώσεων καθώς και, εν μέρει, οι λείοι σωλήνες
οι αυλοί λεβητοποίας και οι σωλήνες βιομηχανικών
εγκαταστάσεων. ^

(33) Περιγράφεται κατωτέρω σε ποιό βαθμό είναι δυνα
τόν οι σωλήνες αυτοί να ενταχθούν στην ίδια αγορά
του σχετικού προϊόντος

(34) Ανεξάρτητα από την αγορά για αγωγούς παροχής οι
άλλες επηρεαζόμενες αγορές του σχετικού προϊόντος
δεν απαιτούν λεπτομερειακή οριοθέτηση της συγκε
κριμένης αγοράς προϊόντος εφόσον αυτό δεν έχει
ιδιαίτερη επίδραση στην αξιολόγηση της σχεδιαζόμε
νης συγκέντρωσης. Αυτό ισχύει τόσο για την τυχόν
ευρύτερη προσέγγιση (π.χ. για είδη κοίλης διατομής
με καθορισμένη μορφή συμπεριλαμβανομένων των
δομικών στοιχείων που κατασκευάζονται από άλλα
υλικά) όσο και για μια τυχόν στενότερη οριοθέτηση
της αγοράς (π.χ. για αυλούς λεβητοποιίας ή σωλήνες
βιομηχανικών εγκαταστάσεων με βάση ποιοτικά
κριτήρια). Δεν είναι, ως εκ τούτου, σκόπιμο να δοθεί
ακριβής ορισμός της αγοράς του σχετικού προϊόντος
για συνήθεις σωλήνες εμπορίου και μεταφοράς

2. Γεωγραφική αγορά αναφοράς

(35) Με εξαίρεση τους αγωγούς παροχής οι ίδιες εκτιμή- ^40)
σεις που έγιναν για τον ορισμό της γεωγραφικής
αγοράς αναφοράς ισχύουν τόσο για σωλήνες μη
ακριβείας όσο και για σωλήνες ακριβείας Για παρά
δειγμα, στη Γερμανία, που είναι το μόνο κράτος
μέλος όπου η σχεδιαζόμενη συγκέντρωση έχει αξιό
λογες επιπτώσεις το ποσοστό εισαγωγών των διαφό
ρων χαλύβδινων σωλήνων μη ακριβείας ποικίλλει
μεταξύ 28,5 % για τους αυλούς λεβητοποιίας και τις
σωληνώσεις βιομηχανικών εγκαταστάσεων και 70% (41)
για τα είδη κοίλης διατομής με καθορισμένη μορφή.
Οι εισαγωγείς είναι οι κύριοι παραγωγοί χάλυβα στη
Δυτική και Ανατολική Ευρώπη. Κατά συνέπεια, η
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1.1 . Διάκριση από άλλους σωλήνες εμπορίου
και μεταφοράς

(42) Οι αγωγοί παροχής πρέπει να διακριθούν από τους
λεγόμενους λοιπούς σωλήνες εμπορίου και μετα
φοράς. Οι τελευταίοι εκπληρώνουν μερικώς την ίδια
λειτουργία (π.χ. οι σωλήνες με σπειρώματα) εφόσον
μπορούν να διοχετευθούν μέσω αυτών υγρά ή αέρια,
διαφέρουν όμως πλήρως από άποψη τεχνικών προδια
γραφών (π.χ. DΙD 2440/24421/2442), περίπου εφαρ
μογών (οικιακές εγκαταστάσεις), χρηστών, τρόπου
διανομής και τιμών.

(43) Τα μέρη είναι της γνώμης ότι, λόγω της δυνατότητας
υποκατάστασης των προϊόντων και της αλληλεξάρ
τησης των τιμών, υφίσταται ενιαία αγορά για τους
σωλήνες μη ακριβείας που συμπεριλαμβάνει όλες τις
εφαρμογές. Πεσβεύουν ότι οι σωλήνες μη ακριβείας
σχηματίζουν ενιαία αγορά που εκπληρώνει τις ίδιες
λειτουργίες ήτοι τη μεταφορά στοιχείων (νερού,
αερίων, πετρελαίου, θερμού αέρα για θέρμανση,
αέρα, στερεών).

μερίδιο των υδροσωλήνων στο συνολικό όγκο των
χαλυβδοσωλήνων παροχής (χωρίς τους σωλήνες
ευρείας διατομής) είναι μόνον περίπου [. . .] ('). Το
μερίδιο της ΜRW με υδροσωλήνες στο συνολικό
κύκλο εργασιών με χαλυβδοσωλήνες παροχής είναι
μικρότερο του [. . .] (') και το μερίδιο της
Hoesch/Fuchs μικροτερο του [. . .] (') ■

1.2. H υποκατάσταση από σωλήνες από
συνθετική ύλη και άλλα υλικά

(47) Τα ενδιαφερόμενα μέρη θεωρούν ότι στην αγορά του
σχετικού προϊόντος για σωλήνες παροχής δεν περι
λαμβάνονται μόνον οι σωλήνες από χάλυβα, αλλά
και οι σωλήνες από άλλη ύλη (πλαστικό, χυτοσίδηρο,
σκυρόδεμα και πέτρα). Την άποψη αυτή δικαιολο
γούν με βάση το γεγονός ότι χρησιμοποιούνται εναλ
λακτικά και ότι, κατά την άποψή τους οι σωλήνες
από συνθετική ύλη υποκαθιστούν σε μεγάλη κλίμακα
τους σωλήνες από χάλυβα.

(48) Μετά από έρευνα που διεξήχθη μεταξύ των βιομηχα
νικών ενώσεων, των ανταγωνιστών και των χρηστών
σωλήνων παροχής αερίου και αφού ελήφθη υπόψη η
γνώμη των εμπειρογνωμόνων την οποία προσκόμι
σαν τα μέρη, η Επιτροπή κατέληξε στο συμπέρασμα
ότι τα στοιχεία που διαμορφώνουν τη σχέση υποκα
τάστασης μεταξύ σωλήνων μεταφοράς αερίου από
χάλυβα και σωλήνων από συνθετική ύλη είναι
κυρίως η δυνατότητα υποκατάστασης από τεχνική
άποψη, οι (εθνικές) προδιαγραφές ασφάλειας, τα
υφιστάμενα δίκτυα αερίου των επιχειρήσεων διανο
μής αερίου και οι προτιμήσεις των αγοραστών.

(49) O θεωρητικός βαθμός της δυνατότητας υποκατάστα
σης εξαρτάται από τον οικείο κλάδο της αγοράς για
σωλήνες μεταφοράς αερίου. Σύμφωνα με την υποδιαί
ρεση που συνηθίζεται στον εν λόγω κλάδο, γίνεται
διαχωρισμός μεταξύ των ακόλουθων τομέων :

— σωλήνες χαμηλής πίεσης (< 4 bar), οι οποίοι
τοποθετούνται κυρίως για τη διανομή αερίου από
τους δήμους και τις κοινότητες,

— σωλήνες μέσης πίεσης (>4 bar έως < 16 bar), οι
οποίοι τοποθετούνται κυρίως για τη διανομή σε
περιφερειακό επίπεδο και

— σωλήνες υψηλής πίεσης (> 16 bar), οι οποίοι,
μεταξύ άλλων, χρησιμοποιούνται σε περιφερειακά
δίκτυα.

— Σωλήνες χαμηλής πίεσης (κάτω των 4 bar)

(50) Οι σωλήνες χαμηλής πίεσης από συνθετική ύλη
(επειδή κατασκευάζονται από πολυαιθυλένιο ονομά
ζονται και σωλήνες πολυαιθυλενίου) είναι δυνατό να
υποκαταστήσουν τους χαλύβδινους σωλήνες καθό
σον η χρήση τους επιτρέπεται για πίεση μέχρι 4 bar.

(44) Ανεξάρτητα από το γεγονός ότι η ανάλυση την οποία
παρουσίασαν τα μέρη καθιστά σαφείς τις διαφορές
τιμών μεταξύ των σωλήνων εμπορίου και μεταφοράς,
η πορεία που εμφανίζουν οι καμπύλες απεικονίζει
την εξέλιξη των τιμών μόνον ως προς τα ημιτελή
προϊόντα για χαλύβδινους σωλήνες (εδώ π.χ. τα
πηνία, coils) τα οποία, σύμφωνα με τα στοιχεία των
επιχειρήσεων, αντιπροσωπεύουν περίπου το 60 % του
συνολικού κόστους παραγωγής. Αν τώρα τεθεί το
κρίσιμο ερώτημα κατά πόσον στις σχετικές αγορές
επικρατούν ομοιογενείς συνθήκες ανταγωνισμού,
τότε οι διαφορές (π.χ. μη δυνατότητα υποκατάστασης
από πλευράς ζήτησης διαφορετικά συστήματα
διανομής) είναι προφανείς και αντικατοπτρίζονται,
μεταξύ άλλων, στα τελείως διαφορετικά ποσοστά
εισαγωγών για τους σωλήνες παροχής (αερίου),
αφενός και για τους λοιπούς σωλήνες εμπορίου και
μεταφοράς αφετέρου.

(45) Σύμφωνα με όσα υποστήριξαν τα μέρη, θεωρείται
δεδομένο ότι οι λεγόμενοι σωλήνες ευρείας διατομής
δεν ανήκουν στην αγορά του σχετικού προϊόντος.
Διακρίνονται από τους σωλήνες παροχής όχι μόνον
από άποψη μεγέθους αλλά και από άποψη πεδίου
εφαρμογών (μεταφορά μεγάλων αποστάσεων π.χ.
από τη Σιβηρία στη Γερμανία), ζήτησης και συνθη
κών ανταγωνισμού. H Mannesmann ήδη διαχώρισε,
πριν από ένα χρόνο, αυτόν τον τομέα δραστηριοτή
των και τον ενέταξε (μαζί με την Usinor Sacilor) στην
κοινοτική επιχείρηση Europipe GmbH.

(46) Τα μέρη συγκαταλέγουν στη σχετική αγορά τους
υδροσωλήνες. H Επιτροπή δεν συμμερίζεται αυτή την
άποψη. Οι υδροσωλήνες κατασκευάζονται σύμφωνα
με τα DΙΝ 2460 και, για το λόγο αυτό, δεν επιτρέπε
ται η χρήση τους για την παροχή αερίου. Εξάλλου, το

C) Προς διαφύλαξη του επιχειρηματικού απορρήτου, τα αριθμητικά
στοιχεία που αναφέρονται στο πρωτότυπο αντικαθίστανται στο
προς δημοσίευση κείμενο ως εξής : μερίδιο . . . είναι ασήμαντο.
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(51 ) O εμπειρογνώμων των συμμετεχουσών επιχειρήσεων
ανέφερε σχετικά τα ακόλουθα :

«O σχεδιασμός σωληνωτών εγκαταστάσεων είναι
από τεχνικής και οικονομικής απόψεως σχετικά
πολύπλοκος. Ως κύριοι παράμετροι μπορούν να
αναφερθούν :

— η τρέχουσα ζήτηση αερίου και η προβλεπόμενη
εξέλιξη,

— οι εναλλακτικές λύσεις στη χάραξη των τάφρων
με πολύπλευρες επιπτώσεις στο κόστος των εργα
σιών εκσκαφής και διαμορφώσεως του εδάφους

— η πίεση,

— το υλικό σωληνώσεων.

Ενδεχομένως, λαμβανομένων υπόψη των τεχνικών
περιορισμών από το εγκατεστημένο ή το προς
επέκταση δίκτυο ή τις προς αντικατάσταση σωληνώ
σεις ενόψει της πίεσης ή της ύλης του σωλήνα, πρέπει
να αναζητηθεί μεταξύ άλλων ένας συμφέρων από
άποψη κόστους συνδυασμός ύλης και διαστάσεων, o
οποίος παρουσιάζει την απαραίτητη ικανότητα ροής
συμπεριλαμβανομένου ενός αποθέματος που κρίνεται
ικανοποιητικό.

Όσον αφορά τις σχέσεις υποκατάστασης μεταξύ
σωλήνων από χάλυβα και σωλήνων πολυαιθυλενίου
υψηλής πιέσεως αυτού του είδους οι περιορισμοί σε
πολύ πυκνά δίκτυα διανομής συνίστανται στο ότι
καταβάλλεται προσπάθεια να αποφευχθεί από
τεχνική άποψη, στον μικρό χώρο του δικτύου
σωλήνων, η ανάμειξη διαφορετικών υλικών προκειμέ
νου να περιορίζεται o αριθμός των πιθανών βλαβών
που οφείλονται στην ένωση διαφορετικών υλών. Για
το λόγο αυτό, στα πλαίσια ενός σχεδιασμού προβλέ
πεται συνήθως o διαχωρισμός του δικτύου κατά
περιοχές για τις οποίες το υλικό για μικρές επεκτά
σεις ή αντικαταστάσεις των σωληνώσεων καθορίζε
ται βάσει τεχνικού/οικονομικού σκεπτικού.

Αντίθετα, δεν υφίστανται τέτοιοι περιορισμοί όταν
κατασκευάζεται νέο δίκτυο παροχής ή σωληνώσεων
άνω του 1 bar, οπότε επιλέγεται με αντικειμενικά
κριτήρια o ευνοϊκότερος από άποψη κόστους συνδυα
σμός ύλης σωλήνων και διαστάσεων του συστήματος
που ενδείκνυται για την επίτευξη της απαραίτητης
ικανότητας ροής.»

(52) Ως εκ τούτου, ακόμη και σύμφωνα με τη γνώμη του
εμπειρογνώμονα την οποία επικαλούνται τα μέρη,
υφίστανται τεχνικοί περιορισμοί ως προς την επιλογή
του υλικού των σωλήνων στα πυκνά δίκτυα διανομής
(πίεση μέχρι 1 bar), και επιβεβαιώνεται ότι η επιλογή
αυτή πραγματοποιείται στη φάση που προηγείται του
προγραμματισμού. Σύμφωνα με τις στατιστικές της
ΒGW (Ομοσπονδιακή ένωση γερμανικών βιομηχα
νιών αερίου και ύδατος) του 1990, 98% των πλαστι
κών σωλήνων παροχής αερίου χρησιμοποιούνται για
αυτόν το βαθμό πίεσης ενώ μόνον 2 % χρησιμοποι

ούνται για πίεση μεταξύ 1 και 4 bar, οπότε σύμφωνα
με τον πραγματογνώμονα δεν υπάρχουν τέτοιοι
περιορισμοί.

(53) H άποψη του εμπειρογνώμονα, εξάλλου, επιβεβαιώ
νει τις μεγάλες διαφορές ως προς τις τιμές μεταξύ των
σωλήνων και κόστους τοποθέτησης του σωλήνα.
Αυτό το κόστος εξαρτάται από τη διάμετρο του
σωλήνα (7,6 έως 50,6 % σε δίκτυα μέχρι 1 bar και 14,7
έως 61,8 % σε δίκτυα μέχρι 4 bar). Ακόμη μεγαλύτερη
σημασία όμως έχει το ότι o προμηθευτής του σωλήνα
μπορεί να επηρεάσει μόνον έναν από τους συντελε
στές του κόστους ήτοι το κόστος του υλικού κατα
σκευής. Αν ένας προμηθευτής χαλύβδινου σωλήνα
επιθυμεί να προβεί σε ευνοϊκότερη προσφορά για την
επιχείρηση διανομής φωταερίου, δεν πρέπει να αντι
σταθμίσει μόνον το μειονέκτημα που προκύπτει γι'
αυτόν από τον σωλήνα, αλλά επιπλέον και τα μεγα
λύτερα έξοδα τοποθετήσεως του χαλύβδινου σωλήνα.
Για παράδειγμα, στην περίπτωση δικτύου 1 bar
πρέπει να χορηγηθεί έκπτωση μεταξύ 13,8 και 66,4%.

(54) Επομένως οι χαλύβδινοι και συνθετικοί σωλήνες
χαμηλής πιέσεως δεν μπορούν να περιληφθούν σε
ενιαία αγορά προϊόντος. H κρίσιμη απόφαση επιλο
γής μεταξύ σωλήνων από χάλυβα και από πολυαιθυ
λένιο λαμβάνεται στο στάδιο πριν από τον ανταγω
νισμό. Πάντως το πεδίο αύξησης των τιμών ενός
προμηθευτή χαλύβδινων σωλήνων με δεσπόζουσα
θέση δεν περιορίζεται αισθητά από τους προμηθευτές
σωλήνων πολυαιθυλενίου.

— Σωλήνες μέσης πίεσης (4 έως 16 bar)

(55) Για τους σωλήνες μέσης πίεσης υφίσταται μόνο
περιορισμένη δυνατότητα υποκατάστασης μεταξύ
σωλήνων από χάλυβα και σωλήνων πολυαιθυλενίου.
Μέχρι σήμερα, για τεχνικούς λόγους, μπορούν να
τοποθετηθούν σωλήνες πολυαιθυλενίου μόνο μέχρι
πίεση 10 bar. Ενδεχόμενες εξελίξεις ως προς τα υλικά
οδηγούν στην προσδοκία ότι σε μερικά χρόνια είναι
δυνατόν να τοποθετούνται δοκιμαστικά σωλήνες
πολυαιθυλενίου για πίεση μέχρι < 16 bar.

(56) Ωστόσο, αν οι σχέσεις υποκατάστασης αξιολογηθούν
από άποψη ανταγωνισμού, πρέπει να ληφθούν υπόψη
όχι μόνον τα τεχνικά δεδομένα, αλλά και οι νομικές
και οικονομικές συνθήκες καθώς και το χρονοδιά
γραμμα μιάς πραγματικής υποκατάστασης.

(57) Έτσι, μπορεί να διαπιστωθεί ότι η British Gas περιό
ρισε το περιφερειακό της δίκτυο σε λειτουργική
πίεση 7 bar προκειμένου να τοποθετήσει σωλήνες
πολυαιθυλενίου, ενώ στη Γαλλία και στο Βέλγιο
μέρος του δικτύου λειτουργεί με αυτή την πίεση.
Αντίθετα, στη Γερμανία η ανωτάτη επιτρεπόμενη
λειτουργική πίεση για σωλήνες πολυαιθυλενίου είναι
4 bar. Επομένως σήμερα στη Γερμανία η τοποθέτηση
σωλήνων πολυαιθυλενίου ουσιαστικά αποκλείεται,
επειδή τα δίκτυα αυτά λειτουργούν τυπικά με πίεση
μεταξύ 4 και 16 bar.



8. 5 . 93 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 114/41

(58) Δεν μπορεί να αναμένεται ότι επιτρέπεται στη
Γερμανία, πριν από το τέλος του 1994, η χρήση σωλή
νων πολυαιθυλενίου για μεγαλύτερη πίεση. Συνά
γεται, ως εκ τούτου, ότι το πεδίο δραστηριότητας των
παραγωγών χαλύβδινων σωλήνων για αυτή την πίεση
μπορεί να περιοριστεί σημαντικά από τους σωλήνες
πολυαιθυλενίου, όχι όμως κατά το προαναφερόμενο
χρονικό διάστημα. Δεν μπορεί να αναμένεται μονο
μερής μεταβολή των εθνικών προδιαγραφών κατά τη
φάση της εναρμόνισης σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

(59) Επιπλέον, επισημαίνονται τα μειονεκτήματα σχετικά
με την τιμή των σωλήνων πολυαιθυλενίου για αυτή
την κατηγορία πίεσης, όπως προκύπτουν από την
πραγματογνωμοσύνη που προσκόμισαν τα μέρη.

(60) H Επιτροπή, ως εκ τούτου, καταλήγει στο συμπέρα
σμα ότι στη Γερμανία (βλέπε σημείο 71 και επόμενα),
οι σωλήνες πολυαιθυλενίου δεν μπορούν να συμπερι
ληφθούν στην αγορά του σχετικού προϊόντος.

— Σωλήνες υψηλής πίεσης (άνω των 16 bar)

(61 ) Δεν υπάρχουν επί του παρόντος οι τεχνικές δυνατό
τητες αντικατάστασης των χαλύβδινων σωλήνων από
σωλήνες πολυαιθυλενίου. Αυτό ισχύει για το
απώτερο μέλλον. Συνεπώς οι σωλήνες πολυαιθυλε
νίου και οι χαλύβδινοι σωλήνες δεν μπορούν να εντα
χθούν στην ίδια αγορά προϊόντος ούτε και για αυτό
το βαθμό πίεσης.

Συμπέρασμα

(62) Οι αγωγοί μεταφοράς φυσικού αερίου από χάλυβα
και από πολυαιθυλένιο δεν μπορούν να θεωρηθούν
ότι ανήκουν στην αγορά του ίδιου σχετικού προϊ
όντος.

1.3. H αγορά αγωγών μεταφοράς φυσικού
αερίου από χάλυβα

(63) Από τις παρατηρήσεις που εκτίθενται ανωτέρω συνά
γεται ότι οι αγωγοί μεταφοράς φυσικού αερίου
πρέπει να επιλέγονται, για τεχνικούς λόγους
ανάλογα με τις διάφορες απαιτήσεις πίεσης. Παρότι
υπάρχουν τρεις διαφορετικές κλίμακες πιέσεων για
δίκτυα αγωγών φυσικού αερίου, οι αγωγοί από
χάλυβα κατασκευάζονται (τουλάχιστον στη
Γερμανία) μόνο σύμφωνα με δύο διαφορετικά
τεχνικά πρότυπα, δηλ. το DΙΝ 2470 μέρος 1 και το
DΙΝ 2470 μέρος 2. Το πρώτο πρότυπο καλύπτει όλους
τους αγωγούς φυσικού αερίου από χάλυβα μέχρι 16
bar (επειδή δεν υπάρχουν τεχνικές διαφορές μεταξύ
των αγωγών από χάλυβα για χαμηλές πιέσεις και των
αγωγών για μεσαίες πιέσεις) και το δεύτερο πρότυπο
καλύπτει τις πιέσεις άνω των 16 bar (υψηλές πιέσεις).

(64) Επιπλέον, πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι μεγάλος
αριθμός πελατών αγοράζουν είτε αγωγούς χαμηλής
και μεσαίας πίεσης είτε αγωγούς μεσαίας και υψηλής
πίεσης. Αυτό δικαιολογεί την ύπαρξη ομοιόμορφων
συνθηκών ανταγωνισμού στα διάφορα τμήματα της
αγοράς δεδομένου ότι, για παράδειγμα, o καθορισμός

τιμών στο ένα τμήμα της αγοράς δεν μπορεί να πραγ
ματοποιηθεί χωρίς να ληφθεί υπόψη o αντίκτυπός
τους στα υπόλοιπα τμήματα της αγοράς. Για το λόγο
αυτό, δεν είναι σκόπιμο να εξεταστεί το θέμα του
κατά πόσον υπάρχει ενιαία αγορά ή το αν αυτή συνί
σταται από διάφορα τμήματα αγοράς ανάλογα με
την πίεση.

(65) Τα μέρη εκτιμούν ότι η αγορά αγωγών φυσικού
αερίου από χάλυβα στην Γερμανία ανέρχεται σε 142
εκατομμύρια Ecu (ετήσιες πωλήσεις το 1991 ). Το
μέγεθος της αγοράς σύμφωνα με τις εκτιμήσεις της
Επιτροπής ανέρχεται σε 128,1 εκατομμύρια Ecu, εκ
των οποίων 75,1 εκατομμύρια Ecu αφορούν τις
πιέσεις μέχρι 16 bar και 53 εκατομμύρια Ecu τις
πιέσεις άνω των 16 bar.

1.4. Δυνατότητα υποκατάστασης από πλευράς
προσφοράς

(66) Όσον αφορά τον καθορισμό της αγοράς του σχετι
κού προϊόντος η δυνατότητα υποκατάστασης από
πλευράς προσφοράς μπορεί να ληφθεί υπόψη μόνον
εάν οι κατασκευαστές προϊόντων άλλων από το υπό
εξέταση προϊόν μπορούν εύκολα και γρήγορα να
στραφούν στην παραγωγή του τελευταίου.

(67) Όπως επεσήμαναν τα μέρη, θεωρούν ότι η δυνατό
τητα υποκατάστασης από πλευράς προσφοράς μπορεί
να επιτευχθεί με σχετικά μικρό κόστος και χωρίς
σημαντική απώλεια χρόνου.

(68) Παρόλα αυτά, η Επιτροπή διατηρεί την άποψη ότι οι
άλλοι κατασκευαστές χαλύβδινων σωλήνων δεν
μπορούν να στραφούν γρήγορα και εύκολα στην
παραγωγή αγωγών φυσικού αερίου, ιδιαίτερα όσον
αφορά αγωγούς υψηλής πίεσης H διαφορά ως προς
την εκτίμηση αυτή οφείλεται βασικά στο γεγονός ότι
η Επιτροπή υπολογίζει ότι :

— απαιτούνται περισσότερες μεταβολές στην παρα
γωγή,

— o εκτιμώμενος απαιτούμενος χρόνος πρέπει να
είναι κατά πολύ μεγαλύτερος, επειδή πρέπει να
τεθούν αρκετά μεγάλες προθεσμίες για το
σχεδιασμό, την αγορά του εξοπλισμού, την κατα
σκευή και τον έλεγχο των κτιριακών εγκαταστά
σεων, καθώς και για τις διαδικασίες έγκρισης του
παραγωγού, της παραγωγής της κατάρτισης και
του ελέγχου του εργατικού προσωπικού του από
την TtlV (Technischer ûberwachungswerein-ένωση
τεχνικού ελέγχου).

(69) Τέλος μπορεί να μείνει ανοικτό το ζήτημα της επαρ
κούς δυνατότητας υποκατάστασης από πλευράς
προσφοράς. Σε κάθε περίπτωση, υπάρχει έλλειψη
μεγάλων ανταγωνιστών που παράγουν μόνον απλούς
σωλήνες εμπορίου και μεταφοράς οι οποίοι, βάσει
της υποτιθέμενης εναλλαξιμότητας από πλευράς
προσφοράς μπορούν να εισέλθουν γρήγορα στην
αγορά και με τον τρόπο αυτό να δημιουργήσουν
ομοιόμοφρες συνθήκες ανταγωνισμού σε μια αγορά
όπου εικάζεται o συνδυασμός μεταξύ απλών σωλή
νων εμπορίου και μεταφοράς και σωλήνων παροχής
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σεις η British Steel, η Hoogovens Group και η εταιρεία
Tubos Reunidos, με μερίδια στην κοινοτική αγορά
μεταξύ 5 και 10%.

(73) Ωστόσο, επί του παρόντος η αμοιβαία αλληλοδιείσ
δυση των εθνικών αγορών παραμένει περιορισμένη.
Σε όλα τα μεγάλα κράτη μέλη που διαθέτουν τη δική
τους παραγωγή χάλυβα, οι εθνικοί προμηθευτές
αγωγών μεταφοράς αερίου κατέχουν το μεγαλύτερο
μερίδιο στην αγορά. Στη Γερμανία, οι εισαγωγές
είναι λιγότερες από 10%. Στην Ιταλία, o εθνικός
παραγωγός αεριαγωγών κατέχει περίπου 90% της
αγοράς και στην Ισπανία το αντίστοιχο ποσοστό
είναι 70%. Στη Γαλλία και το Ηνωμένο Βασίλειο, οι
εισαγωγές είναι αισθητά περισσότερες.

— Τύποι και χαρακτηριστικά του προϊόντος

φυσικού αερίου. Δεδομένου ότι όλοι οι σημερινοί
κατασκευαστές αεριαγωγών κατασκευάζουν ήδη
απλούς σωλήνες εμπορίου και μεταφοράς και επειδή
συνεχίζουν παρόλα αυτά να υπάρχουν σαφείς
διαφορές όπως εξάλλου αποδείχθηκε ανωτέρω, στις
συνθήκες ανταγωνισμού μεταξύ αεριαγωγών αφενός
και σωλήνων εμπορίου και μεταφοράς αφετέρου, δεν
μπορεί να γίνει δεκτό ότι οποιοσδήποτε ανεξάρτητος
και ορισμένης σημασίας παραγωγός απλών σωλήνων
μπορεί να μεταβάλει σημαντικά τη διαρθρωτική αυτή
διαφορά, ακόμη και εάν η εναλλαξιμότητα από πλευ
ράς προσφοράς είναι κατά πολύ ευκολότερη απ' ό,τι
υποθέτει η Επιτροπή. Όσον αφορά την ικανότητα
των σημερινών παραγωγών απλών σωλήνων και
αεριαγωγών να αξιοποιήσουν στο έπακρο το δυνα
μικό τους προκειμένου να αυξήσουν την παραγωγή
αεριαγωγών, πρέπει να σημειωθεί ότι δεν πρόκειται
για ζήτημα προσδιορισμού της αγοράς αλλά για
θέμα αξιοποίησης του δυναμικού των ανταγωνιστών.

1.5 . Συμπέρασμα

(70) Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή θεωρεί ότι υπάρχει
πράγματι αγορά σχετικού προϊόντος για τους χαλύ
βδινους αγωγούς μεταφοράς αερίου (που στη συνέ
χεια αναφέρονται ως αγωγοί μεταφοράς αερίου) εξόν
των μεγάλων αγωγών. Το κατά πόσο η αγορά αυτή
είναι ενιαία ή κατανέμεται σε διαφορετικά τμήματα
αγοράς βάσει της πίεσης είναι θέμα που μπορεί να
μείνει ανοικτό εξαιτίας της παρόμοιας θέσης που
κατέχουν οι ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις σε όλα τα
τμήματα της αγοράς.

2. H γεωγραφική αγορά αναφοράς

(71 ) Όσον αφορά τις διαρθρωτικές πτυχές και το γενικό
τερο ανταγωνιστικό πλαίσιο που περιγράφονται
κατωτέρω, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι συνθήκες αντα
γωνισμού στη Γερμανία διαφέρουν σήμερα σημα
ντικά από εκείνές στα άλλα κράτη μέλη, αλλά ότι
πρόκειται να μεταβληθούν λόγω των δυναμικών
εξελίξεων που έχουν ως στόχο την δημιουργία μιας
αγοράς με κοινοτική διάσταση. Αυτές όμως οι μετα
βολές πραγματοποιούνται βαθμιαία και, ως εκ
τούτου, μπορεί να συναχθεί ότι στο άμεσο μέλλον
δεν πρόκειται να υπάρξουν επαρκώς ομοιογενείς
συνθήκες ανταγωνισμού σε όλη την κοινή αγορά.
Επομένως είναι σκόπιμο οι επιπτώσεις της υπό κρίση
συγκέντρωσης να σταθμιστούν σε συνάρτηση με τη
γεωγραφική αγορά αναφοράς που αντιστοιχεί στο
έδαφος της Γερμανίας.

2.1 . H σημερινή κατάσταση στην αγορά

— Οι διαφορές στα μερίδια της αγοράς ως δείκτες

(72) Βάσει των στοιχείων που έχει συγκεντρώσει η
Επιτροπή, οι εταιρείες ΜRW και Hoesch πρόκειται να
αποτελέσουν τον μεγαλύτερο προμηθευτή της αγοράς
με μερίδιο κάτω του 40 %. Ακολουθεί o όμιλος ILVA
με μερίδιο 25 έως 35 %, και έπονται τρεις επιχειρή

(74) H αγορά αγωγών μεταφοράς αέριου χαρακτηρίζεται
κυρίως από τεχνικές προδιαγραφές οι οποίες έχουν
ακόμη εναρμονιστεί εντός της Κοινότητας. Φαίνεται
ότι στη Γερμανία, στη Γαλλία και στο Ηνωμένο
Βασίλειο χρησιμοποιούνται αποκλειστικά τα
τρέχοντα εθνικά πρότυπα ενώ στην Ιταλία, στην
Ισπανία και στις χώρες της Bénélux μπορούν επίσης
να χρησιμοποιηθούν τα πρότυπα ΙSΟ και DΙΝ.

(75) Σύμφωνα με τη γερμανική νομοθεσία οι τεχνικές
απαιτήσεις για αγωγούς μεταφοράς αερίου χαμηλής
και μεσαίας πιέσεως απορρέουν από το νόμο περί του
ενεργειακού τομέα (Energiewirtschaftsgesetz), ενώ περί
αγωγών μεταφοράς αερίου υψηλής πιέσεως από τον
κανονισμό για τους αγωγούς μεταφοράς αερίου υπό
υψηλή πίεση (Verordnung über Gas Hochdrucklei
tungen). Κανένα από τα δύο κείμενα δεν προσδιορίζει
συγκεκριμένες τεχνικές απαιτήσεις. Αμφότερα αναφέ
ρονται στην απαίτηση να ικανοποιούνται οι «γενικά
αναγνωρισμένοι τεχνολογικοί κανόνες». Σύμφωνα με
τα νομικά κείμενα, τα προϊόντα που ανταποκρίνο
νται στους κανόνες DVGM θεωρείται ότι ικανο
ποιούν τις απαιτήσεις αυτές

Τα έγγραφα εργασίας του DVGM (Deutscher Verein
des Gas — und Wasserfaches e. V. γερμανικός σύνδε
σμος οργανισμών παροχής αερίου και ύδρευσης)
(DVGW-Arbeitsblätter) G462, μέρος 1 και 2 (χαμηλή
και μεσαία πίεση) και G463 (υψηλή πίεση) θεσπίζουν
συγκεκριμένους κανόνες για τους αγωγούς μεταφο
ράς αερίου. Τα έγγραφα εργασίας αναφέρονται στο
πρότυπο DΙΝ 2470. Το πρότυπο DΙΝ 2470 περιλαμβά
νει μεγάλο αριθμό αναλυτικών προτύπων που καλύ
πτουν, μεταξύ άλλων, τον χρησιμοποιούμενο χάλυβα,
τα προβλήματα σχετικά με άλλα υλικά, τη διαδικα
σία παραγωγής και την υποβολή σε δοκιμασία. H
επικάλυψη με πλαστικό των αεριαγωγών μπορεί να
γίνεται χωριστά από άλλο παραγωγό, αλλά στην
πράξη αυτό δεν συμβαίνει συχνά στη Γερμανία. Σε
κάθε περίπτωση, o κατασκευαστής πρέπει να ανταπο
κρίνεται στις απαιτήσεις και άλλων προτύπων DΙΝ
όπως π.χ. το πρότυπο DΙΝ 30670 για την επικάλυψη
με πολυαιθυλένιο.
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ευκολότερο για τους εγχώριους προμηθευτές να αντα
ποκριθούν από οικονομική άποψη στις αντικειμε
νικές απαιτήσεις.

2.2. H κατάσταση της αγοράς στο μέλλον —
Δυναμικές εξελίξεις

— Εναρμόνιση των τεχνικών προδιαγραφών

(79) H εναρμόνιση των σημερινών ευρωπαϊκών προτύπων
για τη λειτουργία των συστημάτων μεταφοράς
αερίου και τις απαιτήσεις όσον αφορά το υλικό
αποτελεί αντικείμενο των εργασιών της ευρωπαϊκής
επιτροπής τυποποίησης (CΕΝ). Υπό την αιγίδα της
CΕΝ, 18 χώρες και εκπρόσωποι αναγνωρισμένων
βιομηχανικών ενώσεων εργάζονται για την
ενοποίηση των προτύπων.

(80) Στο πλαίσιο της CΕΝ, οι εργασίες οργανώνονται και
αναλαμβάνονται από διάφορες τεχνικές επιτροπές
(TE). Οι TE μπορούν με τη σειρά τους να αναθέσουν
συγκεκριμένες εργασίες σε ομάδες εργασίας. H
προπαρασκευή των ευρωπαϊκών προτύπων για
αγωγούς αερίου έχει αναληφθεί από την TE 234 και
τις έξι ομάδες εργασίας που διαθέτει. H TE 234
συστάθηκε το 1990 και άρχισε επίσημα τις εργασίες
της για τα πρότυπα το 1992. Συγκεκριμένα, η TE 234
είναι υπεύθυνη για τον προσδιορισμό των απαιτή
σεων λειτουργίας για τη διανομή και τη μεταφορά
αερίου. Μεταξύ άλλων, η TE 234 ελέγχει κατά πόσον
τα πρότυπα που δημιουργούν άλλες TE ανταποκρί
νονται στις διοικητικές αυτές απαιτήσεις και, εφόσον
απαιτείται, επιζητεί την αναδιατύπωσή τους. Στην
περίπτωση χαλύβδινων αγωγών αερίου, η TE 234
μπορεί να βασισθεί στα σχέδια προτύπων που ήδη
ετοίμασαν οι TE 29 της ECISS (European Committee
for Iron and Steel Standardization — Ευρωπαϊκή
επιτροπή τυποποίησης σιδήρου και χάλυβα) ήτοι : «pr
ΕΝ 10208-2 : χαλύβδινοι σωλήνες για αγωγούς υγρών
καυσίμων — τεχνικές προδιαγραφές — μέρος 2 :
σωλήνες απαιτήσεων κατηγορίας B».

(81 ) Στο πλαίσιο της οδηγίας 89/106/EOK του Συμβου
λίου περί κατασκευαστικών προϊόντων ('), η
Επιτροπή προπαρασκευάζει εντολή για την CΕΝ
όσον αφορά την ανάπτυξη ευρωπαϊκών προτύπων για
τους αγωγούς μεταφοράς αερίου. Όταν επιτευχθεί
συμφωνία επί του ευρωπαϊκού προτύπου, αυτό
πρόκειται να δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτωνως πρότυπο που στηρί
ζει την εν λόγω οδηγία. Στο πλαίσιο των κανόνων
για τις δημόσιες συμβάσεις, είναι υποχρεωτικό να
χρησιμοποιούνται τα ευρωπαϊκά πρότυπα εφόσον
υπάρχουν.

(82) Σύμφωνα με την CΕΝ, τα περισσότερα ευρωπαϊκά
πρότυπα της TE 234 πρόκειται να είναι διαθέσιμα το
1996. Τα πρότυπα για τους χαλύβδινους σωλήνες της
TE 29 αναμένεται να τεθούν σε ισχύ το 1994. Αυτά
δεν συμπίπτουν απολύτως με το DΙΝ 2470 μέρος 1
και μέρος 2, επειδή, για παράδειγμα, δεν υποβάλλο
νται στη διαδικασία έγκρισης της TÛV, αλλά περι
λαμβάνουν, για παράδειγμα, τα σημαντικά πρότυπα
DΙΝ 1626 και 1629.

(76) Επιπλέον, o κατασκευαστής αγωγών μεταφοράς
αερίου απαιτείται να έχει τη γενικότερη τεχνική
έγκριση της TÛV ή του ΜΡΑ (Materialprûfungsanstalt
— οργανισμός ελέγχου υλικών). H εν λόγω έγκριση
καλύπτει την παραγωγική διαδικασία, τον εξοπλισμό
για τον ολοκληρωμένο έλεγχο των προϊόντων και τα
προσόντα των εργαζομένων (π.χ. των συγκολλητών).
Οι έλεγχοι αυτοί περιγράφονται αναλυτικά στα
ενημερωτικά δελτία της AD (Arbeitsgemeinschaft
Druckbehâlter — ομάδα εργασίας για δοχεία υπό
πίεση), (AD-Merkblàtter). Όλοι οι μεγάλοι δυτικοευ
ρωπαίοι κατασκευαστές χάλυβα έχουν τουλάχιστον
λάβει μερική έγκριση από την TÛV για την παρα
γωγή αγωγών παροχής αερίου από χάλυβα.

— Διάρθρωση της ζήτησης

(77) Σημαντικό στοιχείο κατά την αξιολόγηση των
υφισταμένων διαφορών στις συνθήκες ανταγωνισμού
μεταξύ των κρατών μελών αποτελεί η διάρθρωση της
ζήτησης. Μπορεί να παρατηρηθεί σχετικά ότι η
ζήτηση διαφέρει σημαντικά μεταξύ της Γερμανίας
και των άλλων μεγάλων κρατών μελών που έχουν
αυξημένη κατανάλωση φυσικού αερίου.

— Στη Μεγάλη Βρετανία, η British Gas, ανεξάρτητα
από την ανάγκη για αγωγούς αερίου του τομέα
ανοικτής θαλάσσης διαθέτει σχεδόν μονοπώλιο,

— στη Γαλλία, η Gaz de France παρέχει περίπου το
90% του εθνικού και των τοπικών δικτύων,

— στην Ιταλία, η SΝΑΜ κατέχει περίπου το 90 % του
εθνικού δικτύου και μέσω της θυγατρικής της
Italgas ελέγχει περίπου 50 έως 60 % της τοπικής
διανομής

— στη Γερμανία υπάρχουν θεωρητικά μια εταιρεία
για το δίκτυο μεγάλων αποστάσεων στη Δυτική
Γερμανία (Ruhrgas) και μια στην Ανατολική
Γερμανία (VNG). Υπάρχουν περισσότεροι από 30
περιφερειακοί διανομείς αερίου και περισσότερες
από 500 τοπικές επιχειρήσεις διανομής αερίου. Το
μέγεθος των περιφερειακών διανομέων και των
τοπικών επιχειρήσεων διανομής αερίου ποικίλλει
σημαντικά.

— Κριτήρια για την απόφαση περί αγοράς

(78) Σήμερα, η αγοραστική πολιτική των πελατών έχει
εθνικό προσανατολισμό. Σύμφωνα με έρευνα που
διεξήγαγε η Επιτροπή, τα κριτήρια αγοράς όπως :
— o ασφαλής εφοδιασμός
— η συμβατότητα των σωλήνων με το υφιστάμενο
δίκτυο,

— η μακροχρόνια σχέση με τον προμηθευτή,
— οι τεχνικές συμβουλές και η τεχνική στήριξη,
— η ικανότητα ικανοποίησης των ειδικών απαιτή
σεων της επιχείρησης

έχουν σημαντική επίδραση στην απόφαση περί
αγοράς των γερμανικών επιχειρήσεων διανομής φυσι
κού αερίου. Για το λόγο αυτό, τα κριτήρια που καθο:
ρίζουν την αγοραστική συμπεριφορά ενθαρρύνουν
την αγορά εθνικών προϊόντων καθόσον σήμερα είναι (') ΕΕ αρι9. L 40 της 11 . 2. 1989, σ. 12.
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(83) Μέχρις ότου ολοκληρωθεί η εναρμόνιση, οι σημερι
νές προδιαγραφές DΙΝ αποτελούν τυπικούς φραγμούς
στην είσοδο στην αγορά καθώς και οικονομικό
φραγμό, επειδή οι αλλοδαπές επιχειρήσεις πρέπει να
τηρούν σχετικά κατά την παραγωγή και τα δοκιμα
στικά τεστ τις προδιαγραφές DΙΝ. H σημασία αυτού
του φραγμού εξαρτάται ουσιαστικά από τον όγκο
της παραγωγής. Όσο μεγαλύτερος είναι o όγκος των
παραγγελιών, τόσο περισσότερο περιορισμένες είναι
οι αρνητικές επιπτώσεις στο κόστος από την προσαρ
μογή της παραγωγικής διαδικασίας στις γερμανικές
προδιαγραφές DΙΝ.

(84) Μπορεί ως εκ τούτου να συναχθεί ότι εξακολουθούν
να υπάρχουν διαφορές ως προς τα πρότυπα μεταξύ
των μεγάλων κρατών μελών και ότι δεν πρέπει να
αναμένεται μεταβολή της κατάστασης αυτής στο
άμεσο μέλλον. Πρέπει εξάλλου να ληφθεί υπόψη το
γεγονός ότι οι περισσότεροι ξένοι ανταγωνιστές
έχουν ήδη λάβει, μερικώς τουλάχιστον, έγκριση από
την TUV. Εξάλλου, οι κατασκευαστές που σήμερα
κατασκευάζουν σωλήνες παροχής αερίου βάσει
άλλων προδιαγραφών, μπορούν να λάβουν σχετικά
εύκολα την έγκριση που απαιτείται προς συμμόρ
φωση όλου , του φάσματος της παραγωγής με τις
προδιαγραφές βάσει των DΙΝ 2470. Αυτό ισχύει
ιδιαίτερα για τους δυτικοευρωπαίους κατασκευαστές
χάλυβα.

— Οι κοινοτικοί κανόνες περί δημοσίων συμβάσεων

(87) Το σημαντικότερο εμπόδιο για την πλήρη αποτελε
σματικότητα των κοινοτικών κανόνων περί δημο
σίων συμβάσεων συνίσταται στο γεγονός ότι οι
τεχνικές προδιαγραφές εξακολουθούν να μην είναι
εναρμονισμένες. Για το λόγο αυτό, οι διαγωνισμοί
για την ανάθεση των δημοσίων συμβάσεων μπορούν
σήμερα να βασίζονται σε εθνικά πρότυπα.

(88) Όταν το 1993 αρχίσουν να εφαρμόζονται στην
Κοινότητα οι κανόνες περί δημοσίων συμβάσεων, η
αποτελεσματικότητά τους θα εξαρτάται από τον
αριθμό των εθνικών προκηρύξεων δημοσίων συμβά
σεων, που αντιπροσωπεύουν τον ελάχιστο όγκο
αγορών των 400 000 Ecu και οι οποίες, για το λόγο
αυτό, προκηρύσσονται σε κοινοτικό επίπεδο. Όσο
μεγαλύτερος είναι αυτός o αριθμός, τόσο ελκυστικό
τερη, από εμπορική άποψη, είναι για τους αλλοδα
πούς προμηθευτές η παραγωγή σύμφωνα με τις
προδιαγραφές DΙΝ έστω και αν η διαδικασία τεχνι
κής εναρμόνισης δεν έχει ακόμη ολοκληρωθεί.

Εκτιμάται ότι το σημαντικό ποσοστό (πιθανόν 50 %
και άνω) των γερμανικών παραγγελιών για σωλήνες
παροχής φυσικού αερίου πρόκειται να ανέλθει στο
κατώτατο όριο όγκου αγορών όπως ορίζεται στους
κοινοτικούς κανόνες περί δημοσίων συμβάσεων.
Ενόψει του εμπορικού συμφέροντος που παρουσιάζει
μακροπρόθεσμα o εφοδιασμός της γερμανικής
αγοράς, π.χ. λόγω υπάρχουσας πλεονάζουσας ικανό
τητας του μεγάλου απόλυτου μεγέθους της γερμα
νικής αγοράς, της εξαιρετικά αυξημένης ζήτησης
κατά τα επόμενα χρόνια λόγω της ενοποίησης της
Γερμανίας και, ιδίως της βεβαιότητας ότι στο
απώτερο μέλλον πρόκειται να εξαλειφθούν ακόμη
και τα εναπομένοντα τεχνικά εμπόδια, πρέπει να
αναμένεται ότι με την επικείμενη θέση σε εφαρμογή
των κανόνων περί δημοσίων συμβάσεων, οι αλλο
δαποί προμηθευτές θα προσπαθήσουν να αναπτύξουν
στη γερμανική αγορά σχέσεις εφοδιασμού βασιζόμε
νοι στο περαιτέρω άνοιγμα της αγοράς όσον αφορά
τις τεχνικές προδιαγραφές.

2.3 . Συμπέρασμα

(89) Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή είναι της γνώμης ότι
εξακολουθούν να επικρατούν υπολογίσιμα διαφορε
τικές συνθήκες ανταγωνισμού μεταξύ της Γερμανίας
και των άλλων κρατών μελών. Αυτό οφείλεται στα
ανωτέρω διαρθρωτικά στοιχεία της αγοράς σωλήνων
παροχής φυσικού αερίου. Ωστόσο, και τα δυναμικά
κίνητρα που διαπιστώθηκαν, όπως η εναρμόνιση των
τεχνικών προδιαγραφών και οι κοινοτικοί κανόνες
περί δημοσίων συμβάσεων πρόκειται να συμβάλουν
στο άνοιγμα των εθνικών αγορών. Δεδομένου ότι οι
αλλαγές αυτές δεν θα πραγματοποιηθούν άμεσα
αλλά μόνο με την πάροδο του χρόνου και βαθμιαία,
φαίνεται ενδεδειγμένο να συνδεθεί η αξιολόγηση των
αποτελεσμάτων της σχεδιαζόμενης συγκέντρωσης με
τη γερμανική αγορά και να ληφθούν υπόψη, κατά
την εκτίμηση της δεσπόζουσας θέσης τα αποτελέ
σματα της μεταβατικής περιόδου του ανοίγματος της
γερμανικής αγοράς.

(85) Οι μέθοδοι προμήθειας των επιχειρήσεων διανομής
αερίου διαφέρουν σήμερα μεταξύ τους από αρκετές
απόψεις. Σε ορισμένα κράτη μέλη διέπονται από τους
υφιστάμενους εθνικούς κανόνες για τις δημόσιες
συμβάσεις ενώ σε άλλα οι αγοραστικές τους διαδικα
σίες ρυθμίζονται βάσει των δικών τους εσωτερικών
κανόνων. Στη Γερμανία, οι φορείς παροχής αερίου εν
γένει δεν ανακοινώνουν δημοσίως τους διαγωνισμούς
δεδομένου ότι, όπως εξάλλου επιβεβαίωσαν σχεδόν
όλοι οι φορείς που ερωτήθηκαν από την Επιτροπή,
ισχυρίζονται ότι ήδη γνωρίζουν τους προμηθευτές
που είναι σε θέση να υποβάλουν ικανοποιητικές από
τεχνική και εμπορική άποψη προσφορές.

(86) Για το λόγο αυτό, η ύπαρξη των κοινοτικών οδηγιών
90/53 1 /ΕΟΚ C) και 92/ 13/EOK0 του Συμβουλίου
περί δημοσίων συμβάσεων, οι οποίες τίθενται σε
εφαρμογή την 1η Ιανουαρίου 1993, πρόκειται καταρ
χήν να διευκολύνει το άνοιγμα των εθνικών αγορών
εφόσον απαιτούν διαφανείς και χωρίς διακρίσεις
διαδικασίες για την ανάθεση των δημόσιων συμβά
σεων. Εξάλλου, παρότι δεν μπορεί να θεωρηθεί δεδο
μένο ότι οι προμηθευτές χαλύβδινων σωλήνων από
άλλα κράτη μέλη μπορούν βραχυπρόθεσμα να εκμε
ταλλευθούν τις δυνατότητες που δημιουργούνται κατ'
αυτό τον τρόπο, το άνοιγμα της αγοράς πραγματο
ποιείται βαθμιαία.

(') ΕΕ αριθ. L 297 της 29. 10. 1990, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 76 της 23 . 3 . 1992, σ. 14.
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3. Δεσπόζουσα θέση στην αγορά

(90) H Επιτροπή, κατά την αξιολόγηση της κυριαρχίας
στην αγορά, λαμβάνει υπόψη τόσο την σημερινή
κυριαρχία της υπό κρίση επιχείρησης και τα λοιπά
διαρθρωτικά στοιχεία τα οποία θεμελιώνουν τις
συγκεκριμένες συνθήκες ανταγωνισμού, όσο και
εκείνα τα διαρθρωτικά στοιχεία τα οποία, ενόψει
των ειδικών περιστάσεων της εκάστοτε συγκεκριμέ
νης περίπτωσης, πρόκειται να μεταβάλουν τις υφιστά
μενες συνθήκες ανταγωνισμού σε εύθετο χρονικό
διάστημα.

3.1 . Μερίδια αγοράς

(91 ) Το μερίδιο αγοράς χαρακτηρίζει τη θέση επιχείρησης
στην αγορά. H ύπαρξη υψηλών μεριδίων αγοράς
αντιπροσωπεύει σημαντικό παράγοντα για τον εντο
πισμό της δεσπόζουσας θέσης εφόσον δεν αντικατοπ
τρίζουν μόνον τις παρούσες συνθήκες, αλλά συνι
στούν επίσης αξιόπιστο δείκτη για τις μελλοντικές
συνθήκες. Σε περίπτωση που δεν διαπιστωθούν άλλοι
διαρθρωτικοί παράγοντες ικανοί να αλλάξουν σε
εύλογο χρόνο τις υφιστάμενες συνθήκες του ανταγω
νισμού, πρέπει να θεωρούνται ως αξιόπιστοι δείκτες
των μελλοντικών συνθηκών τα μερίδια αγοράς.

(92) H Επιτροπή έχει συγκεντρώσει τα στοιχεία σχετικά
με τον κύκλο εργασιών των προμηθευτών αγωγών
φυσικού αερίου στην Ευρώπη των τριών τελευταίων
ετών, ήτοι 1989, 1990 και 1991 . Βάσει αυτών των
στοιχείων, τα μερίδια στην αγορά αγωγών φυσικού
αερίου της Γερμανίας για τα δύο διαφορετικά
τμήματα της αγοράς αυτής δηλαδή των αγωγών
χαμηλής και μέσης πίεσης αφενός και των αγωγών
υψηλής πίεσης αφετέρου, έχουν ως εξής :

(93) Μετά την πράξη συγκέντρωσης, η MRW/Hoesch κατέ
χουν μερίδιο αγοράς περίπου [. . .] % ('), ενώ το μερί
διο που κατέχουν οι υψηλής πιέσεως είναι [. . .] % (')
και εκείνο των αγωγών χαμηλής ή μέσης πιέσεως
ανέρχεται επίσης σε [...] %(')· Το συνολικό μερίδιο
αγοράς που κατέχουν τα μέρη ανέρχονται, λαμβά
νοντας υπό τον μέσο όρο για τα τρία τελευταία έτη,
σε [. . .] % (1)· Τα μέρη αμφισβήτησαν τους υπολογι
σμούς της Επιτροπής όσον αφορά τα μερίδια αγοράς
με βάση τις δικές τους εκτιμήσεις υπολόγησαν ότι το
συνολικό μερίδιο αγοράς για το 1991 ανέρχεται σε
[. . .] % ('), ενώ εκείνο των δύο προηγουμένων ετών
ήταν ακόμη χαμηλότερο.

(94) Πρόσφατα, εισήλθαν στη γερμανική αγορά η
Borusan, η Rautaruuki και η British Steel με την
εξαγορά της Mannstaedt από την Klöckner. H Klöckner
εισήλθε εκ νέου στην αγορά μετά την αγορά μιας
εγκατάστασης παραγωγής σωλήνων στο Muldenstein
στην Ανατολική Γερμανία.

3.2. Άλλες παράμετροι του ανταγωνισμού

— Το φάσμα των προϊόντων

(95) Οι ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις διαθέτουν πλήρες
φάσμα προϊόντων για αγωγούς μεταφοράς φυσικού
αερίου. Αυτό ισχύει τόσον όσον αφορά την πίεση
όσο και τη διάμετρο των αγωγών. Δεδομένου ότι οι
παραγγελίες μιας επιχείρησης διανομής φυσικού
αερίου δεν αφορούν το σύνολο του φάσματος προϊό
ντων, η έλλειψη πλήρους φάσματος προϊόντων δεν
φαίνεται να αποτελεί καθοριστικό ανταγωνιστικό
μειονέκτημα για μια επιχείρηση. Αυτό επιβεβαιώ
θηκε μετά από έρευνα σε επιχειρήσεις διανομής φυσι
κού αερίου.

— Διανομή

(96) H πώληση αγωγών φυσικού αερίου στη Γερμανία
πραγματοποιείται κυρίως μέσω προσκλήσεων υποβο
λής προσφορών για συγκεκριμένα έργα. Σύμφωνα με
τα συμβαλλόμενα μέρη, οι παραγωγοί σωλήνων ήταν
στο παρελθόν εκείνοι που προμήθευαν κυρίως τα
προϊόντα για τα έργα αυτά, ενώ οι έμποροι ανελάμ
βαναν την πραγματοποίηση των μικρών επισκευών.
Τα συμβαλλόμενα μέρη δήλωσαν ότι οι έμποροι
συμμετέχουν σήμερα σε όλο και μεγαλύτερο βαθμό
στις διαδικασίες υποβολής προσφορών για συγκεκρι
μένα έργα.

(97) Στο εσωτερικό της Γερμανίας μόνον οι γερμανοί
προμηθευτές πωλούν απευθείας προϊόντα στους πελά
τες τους. H μόνη ξένη επιχείρηση που αποτελεί την
εξαίρεση από τον κανόνα αυτό είναι η Rautaruukki. H
British Steel (Mannstaedt) εξακολουθεί να πωλεί τα
προϊόντα της μέσω του προηγούμενου ιδιοκτήτη των
εγκαταστάσεών της, της Klöckner, και μέσω του
εμπόρου Löwe & Jägers, o οποίος ανήκει στον όμιλο
VIAG/Klöckner. H Unisor εξαγόρασε τον παραγωγό
σωλήνων Homburger Röhrenewerke, o οποίος δεν
παράγει σωλήνες φυσικού αερίου και επομένως δεν
διαθέτει δίκτυο διανομής τέτοιων σωλήνων. Στο

(Έτος αναφοράς 1991)

Προμηθευτές < 16 bar > 16 bar Σύνολο

Mannesmann [. . .] % (*) [. . .] % Q [. . .] % f)
Hoesch/Fuchs [. . .] % Q [. . .] % 0 1 -] % 0

[...] % (") [...] % (") [- · .] % Γ)
Flender < 20 % — < 15%

Klöckner — < 10% < 5%

Hoogovens < 5 % < 10 % <5 %
Arfa < 5% — < 5%

f) Προς διαφύλαξη του επιχειρηματικού απορρήτου, τα αριθμητικά
στοιχεία δεν έχουν περιληφθεί στο προς δημοσίευση κείμενο.

(*") Προς διαφύλαξη του επιχειρηματικού απορρήτου, τα αριθμητικά
στοιχεία που αναφέρονται στο πρωτότυπο αντικαθίστανται στο
προς δημοσίευση κείμενο ως εξής : άνω του 60%.

Οι επιχειρήσεις Neue Maxhütte, British Steel (Manns
taedt), Rautaruukki, ARBED, ILVA και Krieglach καθώς
και η τουρκική εταιρεία Borusan έχουν καθεμία μερί
διο αγοράς μικρότερο από 2 %, τόσο στο σύνολο της
αγοράς όσο και σε καθένα από τα τμήματά της.

(') Προς διαφύλαξη του επιχειρηματικού απορρήτου, τα αριθμητικά
στοιχεία που αναφέρονται στο πρωτότυπο αντικαθίστανται στο
προς δημοσίευση κείμενο ως εξής : άνω του 60 %.
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βαθμό που ξένοι προμηθευτές (όπως η ΑRΒΕΤ, η Arfa,
η Borusan, η Hoogovens και ILVA) πραγματοποίησαν
πωλήσεις αγωγών στη Γερμανία, η παρουσία τους
στη γερμανική αγορά εξασφαλίστηκε μέσω γερμανών
εμπόρων.

(98) Όσον αφορά τη διανομή, τόσο οι ενδιαφερόμενες
επιχειρήσεις όσο και οι άλλοι γερμανοί παραγωγοί
διαθέτουν για το λόγο αυτό ανταγωνιστικό πλεονέ
κτημα σε σχέση με τους ξένους ανταγωνιστές τους
που δεν διαθέτουν δικά τους δίκτυα διανομής για
τους αγωγούς φυσικού αερίου στη Γερμανία.
— Κάθετη ολοκλήρωση

(99) Οι ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις είναι πλήρως καθετο
ποιημένες, από την παραγωγή χάλυβα μέχρι την
επικάλυψη με πλαστικές ύλες. Αυτό όμως δεν παρου
σιάζει σημαντικά πλεονεκτήματα.

(100) Όσον αφορά την παραγωγή των εισροών από
χάλυβα, οι οποίες για τους αγωγούς φυσικού αερίου
αποτελούνται κυρίως από σωλήνες θερμής έλασης
δεν υπάρχουν ανταγωνιστικά πλεονεκτήματα για τα
μέρη σε σύγκριση με άλλους γερμανούς ανταγωνι
στές H Klôckner είναι η ίδια παραγωγός χάλυβα και
η Flender διαθέτει εκτεταμένες και ανταγωνιστικές
πηγές εναλλακτικών προμηθειών. Το πλεονέκτημα
των εγχωρίων παραγωγών σε σύγκριση με τους
ξένους δεν συνίσταται στην ύπαρξη εσωτερικών
πηγών εφοδιασμού, δεδομένου ότι όλοι σχεδόν οι
παραγωγοί παράγουν οι ίδιοι τον χάλυβα που απαι
τείται για την παραγωγή αυτών των προϊόντων, αλλά
μάλλον στο γεγονός ότι οι γερμανοί παραγωγοί
παράγουν ήδη χάλυβα με τις συνήθεις γερμανικές
προδιαγραφές. Πρέπει, εξάλλου, να ληφθεί υπόψη ότι
οι σημαντικές προδιαγραφές της Κοινότητας για το
ΤC 29, που αφορούν την κατασκευή σωλήνων από
χάλυβα, αναμένεται να τεθούν σε ισχύ το 1994.

( 101 ) Οι γερμανοί παραγωγοί απολαύουν, σε σχέση με
τους ξένους ανταγωνιστές τους, πλεονεκτημάτων
όσον αφορά την επικάλυψη με πλαστικές ύλες. Όλοι
οι γερμανοί παραγωγοί, εκτός από την British Steel
(Mannstaedt) και την ΝΗΜ, διαθέτουν τις αναγκαίες
εγκαταστάσεις επικάλυψης με πλαστικές ύλες. Από
τους ξένους παραγωγούς μόνο η British Steel και η
ILVA διαθέτουν παρόμοιες εγκαταστάσεις.

Τα μέρη αμφισβητούν αυτά τα ανταγωνιστικά πλεο
νεκτήματα και επισημαίνουν την ύπαρξη πολλών
ξένων ειδικευμένων επιχειρήσεων επικάλυψης με
πλαστικές ύλες. Πρέπει, ωστόσο, να σημειωθεί ότι
προς το παρόν οι επικαλύψεις των χαλύβδινων
αγωγών πρέπει επίσης να ανταποκρίνονται στα
πρότυπα DΙΝ.

— Κόστος μεταφοράς
(102) Οι διαφορές ως προς το κόστος μεταφοράς δεν έχουν

επιπτώσεις για τους ανταγωνιστές που είναι εγκατε
στημένοι στο εσωτερικό της Γερμανίας. Για τους
ανταγωνιστές οι οποίοι είναι εγκατεστημένοι σε
χώρες που γειτνιάζουν με τη Γερμανία, οι διαφορές
δεν αντιπροσωπεύουν ουσιαστικό εμπόδιο για τη
διείσδυση στη γερμανική αγορά. Για όλους τους
ανταγωνιστές που είναι εγκατεστημένοι σε πλέον
απομακρυσμένες χώρες όπως για παράδειγμα η

Ισπανία, η Ελλάδα ή η Τουρκία, η πρόσθετη επιβά
ρυνση που συνεπάγεται το κόστος μεταφοράς
αγωγών με διάμετρο μεγαλύτερη από DΝ 200 εκτιμά
ται σε 10% ή και περισσότερο. Κατά συνέπεια, η
επίπτωση του κόστους μεταφοράς δεν είναι καθορι
στική. Εντούτοις για τους απομακρυσμένους αντα
γωνιστές με χαμηλό όγκο παραγγελιών, το κόστος
αυτό ενδέχεται να αποτελεί μειονέκτημα.
3.3 . Δυνητικός ανταγωνισμός

( 103) H Επιτροπή πρεσβεύει ότι οι συνθήκες του ανταγωνι
σμού που επικρατούν σήμερα στη γερμανική αγορά
σωλήνων παροχής αερίου και οι οποίες είχαν ως
αποτέλεσμα την περιγραφείσα θέση των μερών στην
αγορά με πολύ υψηλό συνδυασμένο μερίδιο, πρόκει
ται να μεταβληθούν ουσιωδώς σε εύθετο χρόνο και
μάλιστα λόγω του δυνητικού ανταγωνισμού, τον
οποίο προκαλούν οι διατυπωθείσες δυναμικές τάσεις.

( 104) Στη γερμανική αγορά για σωλήνες φυσικού αερίου
πρέπει να ληφθούν υπόψη τρία κύρια είδη δυνητικού
ανταγωνισμού. Αυτά είναι : η επέκταση του φάσμα
τος των προϊόντων των πραγματικών ανταγωνιστών,
η είσοδος στην αγορά ή η σημαντική αύξηση της
υφιστάμενης συμμετοχής των δυτικοευρωπαίων
προμηθευτών και η είσοδος στην αγορά των ανταγω
νιστών από την Ανατολική Ευρώπη.

( 105) H πιθανότητα να οξυνθεί o ανταγωνισμός με διεύ
ρυνση του φάσματος των προϊόντων των σημερινών
ανταγωνιστών εμφανίζεται περιορισμένη. Μόνον η
klôckner πραγματοποίησε προς το παρόν επενδύσεις
στον τομέα των σωλήνων παροχής αερίου λόγω της
εξαγοράς των ανατολικογερμανικών παραγωγικών
εγκαταστάσεων Muldenstein. Για όλους τους άλλους
ανταγωνιστές η διεύρυνση του φάσματος των
προϊόντων τους, κυρίως από άποψη διαμέτρου των
σωλήνων, κρίνεται ως δαπανηρή και, λόγω της
υφισταμένης πλεονάζουσας ικανότητας ως μη
πιθανή για οικονομικούς λόγους.

( 106) Τα κίνητρα για την είσοδο στην αγορά ή για την
αύξηση της συμμετοχής στην αγορά πρέπει να θεωρη
θούν σημαντικά, δεδομένου ότι :
— υπάρχει σε μεγάλο βαθμό πλεονάζουσα παραγω
γικότητα χάλυβα και όλων των ειδών χαλύβδινων
σωλήνων σε όλη την Ευρώπη,

— ασκείται μεγάλη ανταγωνιστική πίεση στις
αγορές χαλυβδοσωλήνων, ιδίως των απλών σωλή
νων εμπορίου και μεταφοράς,

— η γερμανική αγορά είναι η μεγαλύτερη ευρωπαϊκή
αγορά για σωλήνες φυσικού αερίου και, χάρη στη
γερμανική ένωση, εμφανίζει σήμερα πολύ υψηλό
ποσοστό ανάπτυξης,

— έχουν τεθεί τα θεμέλια για την εσωτερική αγορά ·
η πρώτη πρακτική εφαρμογή λαμβάνει χώρα την
1η Ιανουαρίου 1993 μέσω των κοινοτικών κανό
νων περί δημοσίων συμβάσεων και πρόκειται να
συνεχιστεί βαθμιαία μέσω της διαδικασίας τεχνι
κής εναρμόνισης.

( 107) Υπό τις ειδικές περιστάσεις της παρούσας υπόθεσης
επιβάλλεται να υποβληθεί σε ιδιαίτερη και διεξοδική
παρατήρηση το χρονικό διάστημα, το οποίο θεωρεί
ται ως εύθετο για την αξιολόγηση των επιπτώσεων
του δυνητικού ανταγωνισμού στο πεδίο δραστηριοτή
των των μερών.
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Για την αξιολόγηση των χρονικών συντελεστών του
δυνητικού ανταγωνισμού, τρία χρονικά σημεία έχουν
σημασία σε σχέση με τα υφιστάμενα νομικά και
τεχνικά εμπόδια. Αυτά είναι το έτος 1993 με την
μεταφορά στο εσωτερικό δίκαιο των κοινοτικών
κανόνων περί δημοσίων συμβάσεων το έτος 1994 με
την αναμενόμενη εναρμόνιση της παραγωγής των
σωλήνων από χάλυβα, και το έτος 1996 οπότε θα
τεθεί σε ισχύ το μεγαλύτερο μέρος των προτύπων για
τους σωλήνες παροχής αερίου.

H κατάργηση αυτών των εμποδίων έχει σημαντική
επίδραση στην πρόσβαση στην αγορά, επειδή οι
σημαντικοί ανταγωνιστές της Κοινότητας πρέπει να
προηγηθούν των καλπαζουσών διαρθρωτικών μετα
βολών στην αγορά. Ενόψει των εξαιρετικών συνθη
κών αυτής της υπόθεσης, όπως επισημαίνεται κατω
τέρω, είναι εύλογο, λόγω του προοδευτικού χαρα
κτήρα των αναμενομένων εξελίξεων, να λαμβάνονται
αυτές υπόψη για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα από
ότι θα ήταν πρόσφορο υπό άλλες συνθήκες.

( 108) Σχετικά με τα υφιστάμενα νομικά και τεχνικά
εμπόδια, διαπιστώθηκε κατά την προηγούμενη
έρευνα ότι κοινοτικοί κανόνες περί δημοσίων συμβά
σεων πρόκειται να τεθούν σε εφαρμογή σε λίγους
μήνες και θα καταστεί πλήρως αποτελεσματική όταν
ολοκληρωθεί η εναρμόνιση των τεχνικών προδια
γραφών. Επομένως, o στόχος της δημιουργίας της
ενιαίας ευρωπαϊκής αγοράς επιτυγχάνεται βαθμιαία,
ακόμη και αν η υλοποίησή του απαιτεί ακόμη μερικά
χρόνια. Στην προκειμένη περίπτωση, η εναρμόνιση
των προδιαγραφών για σωλήνες παροχής αερίου
απαιτεί δύο μέχρι τέσσερα έτη, είναι όμως βέβαιο ότι
θα τεθούν σε ισχύ, όπως εκτίθεται ανωτέρω, και
υπάρχουν ήδη για τους δυτικοευρωπαίους κατα
σκευαστές σημαντικά κίνητρα για την είσοδό τους
στην αγορά.

(109) Μέχρι σήμερα, οι μεγάλοι δυτικοευρωπαίοι κατα
σκευαστές, όπως η British Steel, η Usinor και η ILVA,
δεν κατέχουν κανένα ή δεν κατέχουν σημαντικό
μερίδιο στη γερμανική αγορά σωλήνων παροχής
αερίου, και δεν έχουν δημιουργήσει αξιόλογο δικό
τους δίκτυο διανομής · ούτε έχουν χρησιμοποιήσει σε
σημαντικό βαθμό ανεξάρτητους εμπόρους. Ωστόσο,
λόγω της ασφάλειας του νέου πλαισίου για τον αντα
γωνισμό στο μέλλον και της επικείμενης μεταφοράς
στο εσωτερικό δίκαιο της οδηγίας, οι μεγάλοι αυτοί
κατασκευαστές θα προηγηθούν να αντλήσουν όλο
και περισσότερα ωφέλη από τις δυνατότητες που
τους προσφέρονται.

( 110) Λόγω των ειδικών συνθηκών της παρούσας
υπόθεσης, η Επιτροπή έχει τη γνώμη ότι μπορεί
βάσιμα να θεωρηθεί ότι υπάρχει μεγάλη πιθανότητα
να προκύψουν από αυτήν αισθητές επιπτώσεις στη
γερμανική αγορά πριν από την ολοκλήρωση της
διαδικασίας εναρμόνισης. Οι λόγοι που οδηγούν σ'
αυτό το συμπέρασμα είναι οι ακόλουθοι :

— κατ' αρχάς, οι δυνητικοί ανταγωνιστές όπως η
ILVA, η British Steel, και η Usinor-Sacilor πρέπει να

αναζητηθούν μεταξύ των μεγαλύτερων κατα
σκευαστών χάλυβα. Αυτοί έχουν τις δυνατότητες
να αξιοποιήσουν οι ίδιοι αμέσως —έστω και
ανεπαρκώς-— τις ευκαιρίες τις οποίες δημιουργεί η
οδηγία για τις δημόσιες συμβάσεις. Τούτο ισχύει
κυρίως επειδή ήδη στη Γερμανία ασκούν δραστη
ριότητες σε γειτονικές αγορές σωλήνων, δεν
φαίνεται να υπάρχει υπολογίσιμο εφάπαξ κόστος
για την είσοδο στην αγορά (sunk costs), και διαθέ
τουν ήδη για ορισμένο τμήμα της παραγωγής τους
εγκρίσεις εκ μέρους της TÛV, για δε το εναπομέ
νον τμήμα μπορούν να λάβουν σχετικά εύκολα,
από άποψη απαιτούμενου χρόνου και αναμενόμε
νου κόστους τις εγκρίσεις αυτές,

— δεύτερον, υφίστανται, όπως εκτίθεται ανωτέρω,
ισχυρά κίνητρα για την είσοδο στην αγορά,

— τρίτον, παρά το ότι η ζήτηση στη Γερμανία είναι
κατακερματισμένη, σημαντικό τμήμα της γερμα
νικής αγοράς σωλήνων παροχής αερίου διέπεται
από τους κοινοτικούς κανόνες περί δημοσίων
συμβάσεων,

— τέλος είναι εύλογο να ληφθεί ως δεδομένο ότι οι
γερμανικές επιχειρήσεις αερίου, ιδίως οι μεγάλοι
πελάτες θα προσπαθήσουν να παρασύρουν τους
μεγάλους δυτικοευρωπαίους προμηθευτές στη
διαδικασία του ανταγωνισμού στη γερμανική
αγορά. Αφενός δεδομένου του πολύ υψηλού
συνδυασμένου μεριδίου αγοράς των MRW/Hoesch
διαθέτουν ορθολογικό κίνητρο για να · αναζητή
σουν εναλλακτικές πηγές εφοδιασμού και,
αφετέρου, έχουν τη νομική υποχρέωση να αντα
ποκριθούν στις απαιτήσεις της οδηγίας για τις
δημόσιες συμβάσεις και οι μεγάλοι δυτικοευρω
παίοι προμηθευτές διαθέτουν νομική κάλυψη
όταν δεν εκτελούν τις υποχρεώσεις αυτές.

( 111 ) Τα μέρη επεσήμαναν επίσης την ταχεία αύξηση των
εισαγωγών ημικατεργασμένων προϊόντων χάλυβα
και απλών σωλήνων μεταφοράς από την Ανατολική
Ευρώπη. Αναφέρθηκαν ιδιαίτερα στο χαμηλό εργα
τικό κόστος σε σύγκριση με τους παραγωγούς της
Κοινότητας και στο ότι μερικοί από τους παραγω
γούς αυτούς διαθέτουν την απαραίτητη έγκριση εκ
μέρους της TÛV. Οι προμηθευτές της Ανατολικής
Ευρώπης δεν είναι ικανοί να περιορίσουν το πεδίο
δραστηριοτήτων της MRW/Hoesch. Παραμένουν,
πάντως, πιθανή πηγή δυνητικού ανταγωνισμού, πέρα
από τον αναμενόμενο πραγματικό ανταγωνισμό που
ασκούν οι δυτικοευρωπαίοι προμηθευτές

3.4. Συμπεράσματα

(112) Υπάρχουν σοβαρές ενδείξεις ότι, λόγω του μεγάλου
συνδυασμένου μεριδίου της MRW/Hoesch στη γερμα
νική αγορά σωλήνων παροχής αερίου σε συνδυασμό
με τα ανταγωνιστικά τους πλεονεκτήματα έναντι των
λοιπών γερμανών και αλλοδαπών ανταγωνιστών, τα
ενδιαφερόμενα μέρη διαθέτουν, κατά το χρόνο της
ολοκλήρωσης της συγκέντρωσης πεδίο δραστηριο
τήτων, το οποίο δεν ελέγχεται πλήρως άμεσα από
τους υπάρχοντες ανταγωνιστές.
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ανταγωνισμό σε σημαντικό τμήμα της κοινής
αγοράς

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

ΑρSρο 1

H κοινοποιηθείσα συγκέντρωση των Mannesman
nröhren-Werke ΑG και Hoesch ΑG κηρύσσεται συμβατή με
την κοινή αγορά.

ΑρSρο 2

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στις ακόλουθες επιχειρή
σεις :

( 113) Κατά την εκτίμηση του, κατά πόσον η θέση της
MRW/Hoesch στην αγορά είναι τέτοια ώστε να περιο
ρίζει σημαντικά τον ανταγωνισμό στην κοινή αγορά
κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 3 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89, πρέπει να ληφθεί
υπόψη ότι σήμερα οι μεγαλύτεροι δυτικοευρωπαίοι
ανταγωνιστές συγκεκριμένα η ILVA, η British Steel
και η Usinor-Sacilor είτε δεν ασκούν καθόλου είτε
ασκούν δραστηριότητες περιορισμένης εκτάσεως στη
γερμανική αγορά. Παρόλα αυτά, υφίστανται μεγάλα
κίνητρα για την είσοδο στην αγορά όχι μόνο για
τους δυτικοευρωπαίους ανταγωνιστές αλλά και για
τους κατασκευαστές σωλήνων από χάλυβα της
Ανατολικής Ευρώπης.

(114) H οδηγία ΕΟΚ για τις δημόσιες συμβάσεις η οποία
πρόκειται να τεθεί σε εφαρμογή σε λίγους μήνες
μεταβάλει τις διαρθρωτικές δυνατότητες εισόδου των
αλλοδαπών επιχειρήσεων στην αγορά. H αποτελε
σματικότητα των κοινοτικών κανόνων περί δημο
σίων συμβάσεων θα αυξάνεται βαθμιαία, και με την
ολοκλήρωση της διαδικασίας εναρμόνισης θα
αποκτήσει πλήρη αποτελεσματικότητα. Δεδομένου
ότι δεν υπάρχουν άλλα ουσιώδη εμπόδια για την
είσοδο στην αγορά, θεωρείται δεδομένο ότι, ακόμη
και αν στην αρχή της συγκέντρωσης υπάρξει δεσπό
ζουσα θέση στην αγορά, η θέση αυτή θα διατηρηθεί
για περιορισμένο μόνο χρονικό διάστημα· δεδομέ
νου ότι είναι πολύ πιθανό o νέος ανταγωνισμός να
υποσκάψει τη θέση της MRW/Hoesch στη γερμανική
αγορά σωλήνων παροχής αερίου.

VI. Γενική εκτίμηση

( 115) H Επιτροπή είναι της γνώμης ότι η κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση δεν θεμελιώνει, στις διάφορες γεωγρα
φικές αγορές σωλήνων, που επηρέαζονται από τη
συγκέντρωση, δεσπόζουσα θέση που να είναι δυνα
τόν να εμποδίσει σημαντικά τον αποτελεσματικό

Mannesmannröhren-Werke AG
C/O Bruckhaus Westrick Stegemann
Freiligrathstrasse 1
DW-4000 Düsseldorf

z.Hd. von Herrn Rechtsanwalt Moosecker
Τέλεφαξ : (0049) 211 49 79 103 ■
Hoesch AG
C/O Bruckhaus Westrick Stegemann
Freiligrathstrasse 1
DW-4000 Düsseldorf

z.Hd. von Herrn Rechtsanwalt Moosecker
Τέλεφαξ : (0049) 211 49 79 103 .

Βρυξέλλες 12 Νοέμβριου 1992.

Για την Επιτροπή
Léon ΒRΙΤΤΑΝ

Αντιπρόεδρος
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